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MSA GB

Warning

This safety helmet provides protection against falling objects, consequential

brain injury and skull fracture and is for intended use only.

The helmet is supplied with the harness partially assembled to prevent any

risk of damage during shipment.

Please follow the assembly instructions carefully to ensure proper use of

the helmet.

Helmet Assembly Instructions and wearing height

1. Assemble harness to the helmet shell as shown in Fig. 3 to 4 (Push-Key)
or 7 to 8 (Fas-Trac lll).

2. Push top crown strap towards top of helmet.

3. Place helmet on head and push down until a comfortable wearing height
is reached.

4. To ensure that headbands are compatible with all head height, the
helmet also has the facility to adjust the wearing height by way of
repositioning of the headband clips within the suspensions as shown in
Fig. 2 and Fig. 6.

5. When the helmet is on the head, you can adjust the horizontal position of
the helmet by sliding the headband clips along the headband.

6. The helmet must be worn the peak facing forward.

Helmet adjustment

Push-Key Suspension

Nape strap should be adjusted as shown in Fig. 9 for a comfortable fit.

Size range with Push-Key harness: 52-64 cm

Fas-Trac lll Suspension (Ratchet)

Nape strap should be adjusted as shown in Fig. 10 for a comfortable fit.

Size range with Fas-Trac Ill harness: 52-64 cm

CE Approval — Product Marking

The helmet meets the (EU) 2016/245 regulation and Regulation 2016/425

on personal protective equipment, as amended to apply in GB. The helmet

is certified according to EN 397:2012 standard and Ukrainian standard

OCTY EN 397-2001. The helmet meets optional requirements as described

below when marked on the shell:

* 440 V A.C. — Electrical Insulation.

-20°C /-3 0°C - Very Low Temperature (-50°C for GOST).

+150°C — Very High Temperature

LD — Lateral Deformation

MM - Molten metal splash



. ﬁ - EN 50365:2002 Electrical class 0 for installations with nominal
voltage up to 1000 V A.C. and 1500 V D.C.

» INERIS certificate n°29406 for V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
dust zones 20, 21, 22 /ATEX gas IIA, zone 1, 2. Conditions of use:
see certificate on www.MSAsafety.com

The Declaration of Conformity can be found under the following link:
https://MSAsafety.com/DoC
Care, Inspection, Maintenance and electrical limits for use
The helmet should be stored and transported, if required, in packaging
sufficiently robust to prevent accidental damage to the shell or harness and
to protect from exposure to chemicals and direct sunlight.
Inspect your helmet and harness every day you wear it.
The helmet's useful life is affected by heat, cold, chemicals and sunlight.
Examine for cracks, brittleness, breakage craze pattern, discolouration or
chalky appearance. Any of the above indicates a loss of impact resistance,
and the helmet should be immediately replaced.
Clean and disinfect only with mild soap (no detergents) and warm water.
The electrically insulating helmet cannot be used alone. It is also necessary
to use other insulating protective equipment according to the risks involved
in the work. Check voltages likely to be encountered, do not exceed the
limits of the helmet, do not use when insulation could be compromised.
Non-vented helmets do not comply with EN 50365 when any lamp bracket
is added, they keep their electrical insulation (EN 397 440 V AC) and anti-
static properties with the plastic lamp bracket.
Insulating is limited depending on conditions of use, protection can be
reduced because of ageing or inappropriate cleaning method.
Do not use paint, solvents, glue or stick labels non-approved by
manufacturer.
Do not use summer liners for any electrical work.
I%o not use winter or summer liners in a molten metal risk situation.
&b Dispose in accordance with local regulations.
Recommended product lifetime

5 The "date code" on the brim of your MSA helmet is the date of
QQ\;“ manufacture (shell injection), not the actual starting date of use, as

@
o

@9 the period between manufacturing and actual distribution to the

worker can vary. Each helmet has a stamped year and month of
manufacture. The arrow in the stamp points to the month and the year
overlays the arrow.
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Helmet shell | Storage time | Service life*

HDPE
V-Gard | 2 years | +4 years
ABS
V-Gard 200 3 years +5 years
V-Gard 500 3 years +5 years
V-Gard 520 3 years +5 years
Nylon
ThermalGard | 3 years | +5 years

*In addition to the storage time

* MSA recommends writing the date of first use onto a sticker (supplied
with each box of 20 helmets) and then sticking into the shell. This is
normally the point at which service life starts.

» Suspension (Push-Key and Fas-Trac lll): replace when damaged or
contaminated , or as required for hygienic reasons

» For EN 50365 class 0 helmets: recommended storage temperature
20 +15 °C to ensure performance, uncompressed storage

Accessories / Options

A full range of accessories are available from your local MSA partners:

» Faceshields, eye protection, Hearing protection (muffs)

» Badge holder, lamp brackets, cable retention clips (fitted during
production process only)

» Chinstraps, sweatbands

* Winter liners, neck capes and summer liners

» High visibility stickers and shell customisation

Contact MSA for further information. Other accessories may be suitable,

please refer to the manufacturer's recommendations. Modification

of the product or accessories without the manufacturer's approval is

prohibited. Approved accessories shall be installed in accordance with

the manufacturer's recommendations. Information about how to attach
accessories on the helmets is available in each accessory manual.
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Avertissement

Ce casque de sécurité assure la protection contre les chutes d'objets ainsi

que les lésions cérébrales et fractures craniennes en résultant et convient

exclusivement pour l'usage prévu.

Le casque est fourni avec la coiffe en partie montée pour éviter tout risque

d'endommagement pendant le transport.

Veuillez respecter scrupuleusement les instructions de montage pour

s’assurer d’une utilisation correcte du casque.

Assemblage du casque et hauteur de port

1. Montez la coiffe sur la calotte du casque comme décrit dans les figures 3
a 4 (Push-Key) ou de 7 a 8 (Fas-Trac lll).

2. Poussez le croisillon de la coiffe le plus prés du fond de la calotte.

3. Mettez le casque sur la téte et poussez sur le haut du casque jusqu'a ce
que la hauteur de port soit confortable.

4. Pour garantir la compatibilité de la coiffe avec toutes les formes de téte,
il est possible d'ajuster la hauteur de port en repositionnant les clips du
bandeau tour de téte dans les encoches prévues a cet effet, comme
indiqué dans les figures 2 et 6.

5. Lorsque le casque est placé sur la téte, vous pouvez ajuster la position
horizontale du casque en faisant glisser les clips du bandeau tour de
téte dans les encoches ou ils sont situés.

6. Le casque doit étre porté de sorte que la casquette soit dirigée vers
l'avant.

Mise en place du casque

Coiffe Push-Key

La sangle de nuque doit étre desserrée comme indiqué dans la figure 9

pour un réglage confortable.

Gamme de taille avec le harnais Push-Key: 52 - 64 cm

Coiffe Fas-Trac lll (Molette)

La sangle de nuque doit étre desserrée comme indiqué dans la figure 10

pour un réglage confortable.

Gamme de taille avec le harnais Fas-Trac lll: 52 - 64 cm

Homologation CE - Marquage du produit

Le casque est conforme au reglement (UE) 2016/245 et est certifié

conforme a la norme EN 397:2012 ainsi qu'a la norme ukrainienne ACTY

EN 397-2001. Le casque est conforme aux exigences facultatives décrites

ci-dessous si la calotte porte le marquage correspondant :
* 440 V CA - Isolation électrique.

b-E|
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* -20 °C/-30 °C — Performance a tres basse température

(-50 °C pour GOST).

+150 °C — Hautes températures

LD — Déformation latérale

MM - Projection de métal en fusion
- EN 50365 : 2002 classe électrique 0 pour des installations avec

une tension nominale maximale de 1 000 V CA et 1 500 V CC.

« Certificat INERIS n° 29406 pour V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
poussiere, zones 20, 21, 22 /ATEX gaz IIA, zones 1, 2. Conditions
d'utilisation : voir certificat sur www.MSAsafety.com

La déclaration de conformité est disponible a I'adresse suivante :
https://MSAsafety.com/DoC

Entretien, inspection, maintenance et limites électriques pour
I'utilisation

Le casque doit étre stockée et transporté, si nécessaire, dans un emballage
suffisamment robuste pour éviter d’endommager accidentellement la
calotte ou la coiffe et pour les protéger des agents chimiques et des rayons
solaires.

Inspectez votre casque et sa coiffe a chaque fois que vous le portez.

La durée de vie utile du casque est tributaire de la chaleur, du froid, des
produits chimiques et de la lumiére. Surveillez les craquelures, les félures,
les apparences de fragilité, la décoloration et le blanchissement. L'un de
ces indices témoigne d'une perte de résistance a l'impact et le casque doit
étre immédiatement changeé.

Nettoyez et désinfectez le casque régulierement avec un savon doux (pas
de détergent) et de I'eau tiede.

Les casques destinés a protéger des contacts avec des pieces sous tension
ne peuvent pas étre utilisés seuls. Il est également nécessaire d'utiliser
d'autres équipements protecteurs isolants en fonction des risques impliqués
dans l'intervention. Contrélez les tensions susceptibles de se présenter,

ne dépassez pas les limites du casque et ne I'utilisez pas si l'isolation peut
étre compromise. Les casques non ventilés ne sont pas conformes a la
norme EN 50365 en cas d'ajout d'un support de lampe quelconque, mais
ils conservent leurs propriétés d'isolation électrique (EN 397 440 VV CA) et
antistatiques avec le support de lampe en plastique.

L'isolation est limitée en fonction des conditions d'utilisation, la protection
peut étre réduite par le vieillissement ou une méthode de nettoyage
inappropriée.

N'utilisez pas de peinture, de solvant, de colle ou d'étiquettes autocollantes
n'ayant pas obtenu I'approbation du fabricant.

10
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N'utilisez pas de cagoules de protection contre la chaleur lors des travaux

électriques.

N'utilisez pas de cagoules de protection contre le froid ou la chaleur dans

une situation présentant un risque lié aux métaux en fusion.
&5 Respectez les réglementations locales en vigueur pour

I'élimination.

Durée de vie recommandée du produit

La date de fabrication (injection de calotte) est indiquée sur la
& casquette du casque. Elle ne correspond pas a la date de
| premiére utilisation réelle, l'intervalle de temps entre la fabrication

et la distribution aux travailleurs pouvant varier. L'année et le mois
de fabrication sont marqués sur chaque casque. La fleche du tampon
indique le mois et I'année figure de part et d'autre de la fléche.

Calotte | Durée de stockage | Durée de vie en service*
HDPE
V-Gard | 2 ans | +4 ans
ABS
V-Gard 200 3 ans +5 ans
V-Gard 500 3 ans +5 ans
V-Gard 520 3 ans +5 ans
Nylon
ThermalGard | 3 ans | +5 ans

* En plus de la durée de stockage

* MSA recommande d'écrire la date de premiére utilisation sur un
autocollant (fourni avec chaque carton de 20 casques) puis de coller ce
dernier dans la calotte. En regle générale, la durée de vie démarre a ce

moment précis.

+ Coiffe (Push-Key et Fas-Trac Ill) : a remplacer en cas
d'endommagement ou de contamination, ou si nécessaire pour des
raisons d'hygiéne

» Pour les casques EN 50365 classe 0 : température de stockage
recommandée 20 +15 °C afin de pouvoir garantir la performance,
stockage dans un état non comprimé

Accessoires / Options

Une vaste gamme d'accessoires est disponible auprés de vos partenaires

MSA locaux:

» Ecrans faciaux, lunettes de protection, protection auditive (coquilles)
» Porte-badge, supports de lampe et attache-cable (installés uniquement
pendant le processus de production)

» Jugulaires, bandeaux anti-sueur

"

m
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» Cagoules de protection contre le froid, protége-nuque et cagoules de
protection contre la chaleur
« Stickers rétroréflechissants et personnalisation de la calotte
Contactez MSA pour obtenir de plus amples informations. D'autres
accessoires peuvent étre utilisés avec le casque ; veuillez consulter les
recommandations du fabricant. Toute modification du produit ou des
accessoires est interdite sans I'accord du fabricant. Les accessoires
homologués doivent étre installés en conformité avec les recommandations
du fabricant. Des informations concernant le mode de fixation des
accessoires aux casques sont disponibles dans le manuel de chaque
accessoire.
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Warnung

Dieser Schutzhelm bietet Schutz vor herabfallenden Gegensténden,

verhindert Hirnverletzungen und Schadelbriiche und ist nur fir die

bestimmungsgemafRe Verwendung vorgesehen.

Bei Lieferung ist die Innenausstattung des Helms eventuell teilmontiert

(abhangig von Bestellnr), um Transportschaden zu vermeiden.

Beachten Sie die Montageanleitung sorgfaltig, um den korrekten Gebrauch

des Helms zu gewahrleisten.

Montageanleitung und Einstellung der Tragh6he

1. Das Einsetzen der Innenausstattung in die Helmschale erfolgt geman
Abb. 3 bis 4 ("Push-Key") oder 7 bis 8 ("Fas-Trac IlI").

2. Anschlielend werden die oberen Tragbander zur Helmschale hin
gedriickt.

3. Der Schutzhelm wird aufgesetzt und nach unten gedrickt, bis eine
bequeme Sitzhohe erreicht ist.

4. Damit die Kopfbander zu jeder Kopfform passen, kann optional die
Traghohe eingestellt werden. Andern Sie einfach die Position der 4 Clips
auf die zweite Schienenfuhrung, wie in Abb. 2 und Abb. 6 dargestellt.

5. Bei aufgesetztem Helm kénnen Sie die vertikale Helmposition anpassen,
indem Sie die Helmschale nach vorne oder hinten schieben (lauft
entlang der Schienen).

6. Der Helm muss mit dem Schirm nach vorne getragen werden.

Einstellen des Helms

»Push-Key“-Innenausstattung

Das Nackenband wird entsprechend Abb. 9 auf einen bequemen Sitz

eingestellt.

GroRen mit ,Push-Key“-Innenausstattung: 52-64 cm

,Fas-Trac llI“-Innenausstattung (Ratschen)

Das Nackenband wird entsprechend Abb. 10 auf einen bequemen Sitz

eingestellt.

GroRen mit ,Fas-Trac Ill“-Innenausstattung: 52-64 cm

CE-Zulassung — Produktkennzeichnung

Der Helm entspricht der Verordnung (EU) 2016/245 und ist nach

EN 397:2012 und der ukrainischen Norm OCTY EN 397-2001 zertifiziert.

Der Helm erfullt die folgenden Zusatzanforderungen, wenn sie an der

Schale gekennzeichnet sind:

* 440 V AC — Elektrische Isolierung.
* -20 °C/-30 °C — Sehr niedrige Temperaturen (-50 °C fiir GOST).
* +150 °C — Sehr hohe Temperatur

13
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* LD — Seitliche Verformung

* MM — Metallspritzer

. - EN 50365:2002 Elektrische Klasse 0 fiir Anlagen mit einer
Nennspannung bis 1000 V AC und 1500 V DC.

* INERIS-Zertifikat Nr. 29406 fiir V-Gard, V-Gard 500/520/200
- ATEX-Staubzonen 20, 21, 22 / ATEX-Gas lIA, Zone 1, 2.
Einsatzbedingungen: siehe Zertifikat auf www.MSAsafety.com

Die Konformitatserklarung ist unter folgendem Link abrufbar:
https://MSAsafety.com/DoC

Pflege, Inspektion, Wartung und elektrische Einschrankungen fiir die
Verwendung

Der Schutzhelm sollte in stabiler Verpackung transportiert und gelagert
werden, um mdgliche Beschadigungen der Helmschale und der
Innenausstattung zu vermeiden und um den Helm vor chemischen
Einflissen und direkter Sonneneinstrahlung zu schitzen.

Kontrollieren Sie lhren Schutzhelm vor dem taglichen Einsatz.

Die Lebensdauer des Schutzhelms kann durch Hitze, Kalte, Chemikalien
und direkte Sonneneinstrahlung beeintrachtigt werden. Kontrollieren Sie
den Schutzhelm auf Risse, Sprodigkeit, Briiche, Haarrisse, Verfarbung oder
kreidiges Aussehen. Solche Veranderungen weisen auf ein Nachlassen der
StoRwirkung hin, und der Schutzhelm sollte unverziglich ersetzt werden.
Verwenden Sie zur Reinigung nur milde Seifenlauge (keine
Reinigungsmittel) und warmes Wasser.

Der elektrisch isolierende Helm kann nicht alleine verwendet werden.
Entsprechend den Gefahren bei den Arbeiten ist es notwendig,

weitere isolierende Schutzausrlstung zu tragen. Prifen Sie, welche
Spannungen voraussichtlich auftreten kdnnen, Gberschreiten Sie nicht

die Beschrankungen des Helms und verwenden Sie ihn nicht, wenn die
Isolierung beeintrachtigt sein kdnnte. Unbeluftete Helme erfiillen EN 50365
nicht, wenn eine Lampenhalterung angebracht ist; sie behalten ihre
elektrische Isolierung (EN 397 440 V AC) und antistatischen Eigenschaften
durch die Kunststoff-Lampenhalterung bei.

Die Isolierung ist je nach Einsatzbedingungen eingeschrankt; die
Schutzwirkung kann aufgrund Alterung oder unsachgemafer Reinigung
vermindert sein.

Farbe, Losemittel, Klebstoffe oder selbstklebende Etiketten dirfen nur nach
den Anweisungen des Helmherstellers aufgetragen bzw. aufgeklebt werden.
Verwenden Sie bei Arbeiten an elektrischen Anlagen keine Kuhleinlagen.
Verwenden Sie keine Unterziehhauben oder Kihleinlagen, wenn Gefahr
durch Schmelzmetall besteht.

14



L’.\A Unter Einhaltung der geltenden Vorschriften entsorgen.
Empfohlene Produktlebensdauer

Ingebrauchnahme. Der Zeitraum zwischen Herstellung und erstem
Einsatz variiert. Jeder Helm hat eine Pragung mit Herstelljahr und
-monat. Der Pfeil in der Pragung zeigt den Monat, das Jahr steht links und
rechts vom Pfeil.

Helmschale | Lagerdauer | Nutzungsdauer*
HDPE
V-Gard | 2 Jahre | + 4 Jahre
ABS
V-Gard 200 3 Jahre + 5 Jahre
V-Gard 500 3 Jahre + 5 Jahre
V-Gard 520 3 Jahre + 5 Jahre
Polyamid/ Nylon
ThermalGard | 3 Jahre | + 5 Jahre

*Zusatzlich zur Lagerdauer

* MSA empfiehlt, das Datum der ersten Ingebrauchnahme auf den
mitgelieferten Aufkleber zu notieren (im Lieferumfang bei jedem 20-er-
Karton von Helmen) und ihn in die Schale zu kleben. Das ist der Beginn
der Nutzungsdauer. o

* Innenausstattung (Push-Key und Fas-Trac Ill): bei Beschadigung m
oder Verschmutzung ersetzen, oder falls aus hygienischen Griinden
erforderlich

» Bei Helmen nach EN 50365 Klasse 0: empfohlene Lagertemperatur zum
Funktionserhalt 20 £15 °C; unkomprimierte Lagerung

Zubehorteile/Optionen

Ein umfassendes Angebot an Zubehérteilen finden Sie bei lhrem 6rtlichen

Ansprechpartner von MSA:

Gesichtsschutzschilde, Augenschutz, Kapselgehérschiitzer

» Ausweishalter, Lampenhalterungen, Kabelhalteclips (werden nur bei der
Herstellung angebracht)

+ Kinnriemen, Schweilbander

» Unterziehhauben, Nackenschutz und Kiihleinlagen

» Reflektierende Aufkleber und kundenspezifische Bedruckung der
Helmschale

15
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Weitere Informationen erhalten Sie bei MSA. Weitere geeignete
Zubehorteile finden Sie in den Empfehlungen des Herstellers.
Veranderungen an Produkt oder Zubehér ohne Genehmigung des
Herstellers ist verboten. Zugelassenes Zubehér wird in Ubereinstimmung
mit den Herstellerempfehlungen angebracht. Informationen zur Anbringung
von Zubehdrteilen an den Helmen erhalten Sie in der Gebrauchsanleitung
zum jeweiligen Zubehorteil.
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Avviso di pericolo

Questo elmetto offre una protezione contro la caduta di oggetti e

le conseguenti lesioni cerebrali e fratture del cranio ed & destinato

esclusivamente allo scopo previsto.

L'elmetto viene fornito con la bardatura parzialmente montata, al fine di

prevenire ogni rischio di danni durante il trasporto.

Si prega di seguire con attenzione le istruzioni di montaggio, al fine di

garantire un corretto utilizzo dell'elmetto.

Istruzioni per il montaggio dell'elmetto altezza d'indossamento

1. Montare la bardatura sull'elmetto, come mostrato nelle Figure 3-4
(Push-Key) o 7-8 (Fas-Trac Ill)

2. Spingere la crociera superiore verso la parte superiore dell'elmetto

3. Indossare I'elmetto e premerlo sul capo finché non si ottiene un
indossamento confortevole.

4. Per garantire che le fasce per il capo siano compatibili con ogni
altezza della testa, I'elmetto ha anche la possibilita di regolare I'altezza
d'indossamento riposizionando le clip della fascia per il capo all'interno
delle bardature come mostrato nella fig. 2 e nella fig. 6

5. Una volta indossato I'elmetto, & possibile regolare la posizione
orizzontale dell'elmetto facendo scorrere le clip lungo la fascia per il
capo.

6. L'elmetto deve essere indossato con la visierina rivolta in avanti.

Regolazione dell'elmetto

Bardatura Push-Key

Per avere un indossamento confortevole, regolare la fascia nucale come

mostrato nella Fig. 9.

Taglie con bardatura Push-Key: 52-64 cm

Bardatura Fas-Trac Il (con regolazione mediante manopola)

Per avere un indossamento confortevole, regolare il regginuca come

mostrato nella Fig. 10.

Taglie con bardatura Fas-Trac Ill: 52-64 cm

Omologazione CE — Marcatura prodotto

L'elmetto & conforme al regolamento (UE) 2016/245 ed e certificato

secondo la norma EN 397:2012 e lo standard ucraino JCTY EN 397-2001.

L’elmetto soddisfa i requisiti opzionali descritti di seguito, quando sono

contrassegnati sulla calotta:

* 440 V c.a. — Isolamento elettrico.
e -20°C/-30°C — temperatura molto bassa (-50°C per GOST).

17
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+150°C — temperatura molto alta
LD - deformazione laterale
MM - protezione contro gli spruzzi di metallo fuso

- EN 50365:2002 classe elettrica 0 per installazioni con tensione
nominale fino a 1000 V c.a. e 1500 V c.c.
« Certificato INERIS n°29406 per V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - zone
ATEX per le polveri 20, 21, 22 / ATEX gas lIA, zona 1, 2. Condizioni di
utilizzo: vedi certificato su www.MSAsafety.com

La dichiarazione di conformita & disponibile al seguente link:
https://MSAsafety.com/DoC

Cura, controllo e manutenzione e limiti elettrici per l'uso

L'elmetto deve essere immagazzinato e trasportato, quando occorre, in
imballi sufficientemente robusti per evitare danni accidentali causati alla
calotta o alla bardatura e per proteggere le stesse dall'esposizione a
sostanze chimiche e dalla luce solare diretta.

Controllate il vostro elmetto e la vostra bardatura tutti i giorni al momento
dell'indossamento.

Calore, freddo, sostanze chimiche e luce solare possono influenzare la
durata utile dell'elmetto. Controllate I'eventuale presenza di rotture, segni di
fragilita, segni di deterioramento o danneggiamento, cambio di colorazione
0 aspetto opaco. Qualsiasi difetto menzionato indica una perdita di
resistenza all'impatto, e I'elmetto deve essere sostituito immediatamente.
Per la pulizia utilizzare esclusivamente sapone neutro (non detergenti) e
acqua tiepida.

L'elmetto elettricamente isolante non puo essere usato da solo. E' anche
necessario utilizzare altri dispositivi di protezione isolanti in base ai rischi
che il lavoro comporta. Controllare le tensioni che si possono incontrare,
non superare i limiti dell’elmetto, non utilizzare quando l'isolamento
potrebbe essere compromesso. Gli elmetti non ventilati non sono conformi
alla norma EN 50365 quando vi sia aggiunto un qualsiasi supporto per
lampada. Essi mantengono invece il loro isolamento elettrico (EN 397 440
V CA) e le proprieta antistatiche con il supporto per lampada in plastica.
L'isolamento € limitato a seconda delle condizioni d'uso e la protezione pud
essere ridotta a causa dell'invecchiamento o di un metodo di pulizia non
appropriato.

Non usare vernici, solventi, colla o etichette autoadesive non approvati dal
produttore.

Non utilizzare i sottocaschi estivi per svolgere lavori elettrici.

Non utilizzare i sottocaschi invernali o estivi in applicazioni con rischio di
contatto con metallo fuso.
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Lg.\ Eseguire lo smaltimento nel rispetto delle normative locali.
Vita utile raccomandata del prodotto

Il "codice della data" sul bordo dell'elmetto MSA ¢ la data di
& fabbricazione (iniezione della calotta), non l'effettiva data di inizio
dell'utilizzo, giacché il periodo tra produzione e distribuzione

effettiva al lavoratore pud variare. Ogni elmetto presenta il timbro
dell'anno e del mese di fabbricazione. La freccia sul timbro € rivolta verso il
mese e |'anno si sovrappone alla freccia.

Calotta dell'elmetto [ Tempo di stoccaggio | Durata in servizio®
HDPE
V-Gard | 2 anni | +4 anni
ABS
V-Gard 200 3 anni +5 anni
V-Gard 500 3 anni +5 anni
V-Gard 520 3 anni +5 anni
Nylon
ThermalGard [ 3 anni [ +5 anni

*Oltre al tempo di stoccaggio

MSA consiglia di scrivere la data del primo utilizzo su un adesivo (in
dotazione con ogni scatola da 20 elmetti) e poi di attaccarlo nella calotta.
Questo & normalmente il punto in cui inizia la durata in servizio.

Bardatura (Push-Key e Fas-Trac lll): sostituire se danneggiato o

contaminato, o come richiesto per motivi igienici

Per gli elmetti conformi alla norma EN 50365 classe 0: temperatura di
stoccaggio raccomandata di 20 £ 15 °C per garantire le prestazioni,

stoccaggio non compresso

Accessori / opzioni
Presso il vostro distributore MSA di zona & disponibile una gamma completa
di accessori:
schermi facciali, protezione degli occhi, protezione acustica (cuffie)
porta badge, supporti per lampade, clip per la ritenzione dei cavi

(montati solo durante il processo di produzione)

sottogola, fasce antisudore

cappucci invernali, protezioni nucali e sottocaschi estivi
adesivi alta visibilita e personalizzazione della calotta
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Per ulteriori informazioni contattate MSA. Altri accessori possono essere
adatti. Fare riferimento alle raccomandazioni del produttore. E vietato
apportare modifiche al prodotto oppure agli accessori senza I'approvazione
del produttore. Gli accessori omologati devono essere installati in
conformita alle raccomandazioni del produttore. Le informazioni su come
collegare gli accessori sugli elmetti sono disponibili in ogni manuale di detto

accessorio.
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Waarschuwing

Deze veiligheidshelm biedt bescherming tegen vallende objecten, daaruit

voortvloeiend hersenletsel en schedelfracturen en is uitsluitend bedoeld

voor beoogd gebruik.

Bij aflevering van de helm is het bandenstel gedeeltelijk gemonteerd, om

beschadiging tijdens het verzenden te voorkomen.

Om een correct en veilig gebruik van de helm te garanderen, moeten de

montageaanwijzingen nauwkeurig worden opgevolgd.

Montageaanwijzingen en draaghoogte

1. Monteer het bandenstel aan de helmschaal zoals afgebeeld in afb. 3 tot
4 (Push-Key) of 7 tot 8 (Fas-Trac Ill).

2. Druk de band voor de kruin naar de bovenkant van de helm.

3. Zet de helm op het hoofd en druk hem omlaag tot een prettige
draaghoogte is bereikt.

4. Om ervoor te zorgen dat de hoofdbanden geschikt zijn voor alle
hoofdhoogtes kan bij de helm ook de draaghoogte worden ingesteld
door de clips van de hoofdband binnen de ophanging te verstellen zoals
op afbeelding 2 en 6.

5. Wanneer de helm op het hoofd is, kunt u de horizontale positie van de
helm instellen door de clips van de hoofdband langs de hoofdband te
schuiven.

6. De helm moet gedragen worden met de punt naar voren wijzend.

Afstelling van de helm

Push-Key ophanging

Voor een correcte pasvorm moet de nekband worden afgesteld zoals op

afb. 9.

Maten met Push-Key-bandenstel: 52-64 cm

Fas-Trac lll ophanging (pal)

Voor een correcte pasvorm moet de nekband worden afgesteld zoals op

afb. 10.

Maten met Fas-Trac lll-bandenstel: 52-64 cm

CE-markering — productaanduiding

De helm voldoet aan (EU) Verordening 2016/245 en is gecertificeerd

volgens EN 397:2012 en de Oekraiense norm OCTY EN 397-2001. De helm

voldoet aan optionele eisen zoals hieronder beschreven, wanneer deze op
de schaal zijn gemarkeerd:

* 440 V A.C. — Elektrische isolatie.

* -20°C/-30°C — Zeer lage temperatuur (-50°C voor GOST).

* +150°C — Zeer hoge temperatuur
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* LD — Laterale deformatie

* MM - Gesmolten metaalspatten

. ﬁ - EN 50365:2002 Elektrische klasse 0 voor installaties met een
nominale spanning tot 1000 V A.C. en 1500 V D.C.

* INERIS certificaat nr 29406 voor V-Gard, V-Gard 500/520/200
- ATEX - stoffige omgevingen 20, 21, 22 / ATEX gas IlIA, zone 1, 2.
Gebruiksvoorwaarden: zie certificaat op www.MSAsafety.com

De Verklaring van overeenstemming vindt u onder de volgende link:
https://MSAsafety.com/DoC

Verzorging, inspectie, onderhoud en elektrische grenzen voor gebruik

De helm moet, indien nodig, in een stevige en adequate verpakking worden

opgeslagen en vervoerd om schade aan de schaal of het bandenstel te

voorkomen en de helm te beschermen tegen chemicalién en direct zonlicht.

Inspecteer uw helm en bandenstel iedere dag dat u deze gebruikt.

De levensduur van de helm is afhankelijk van de hitte, kou, chemicalién

en het zonlicht waaraan deze wordt blootgesteld. Controleer de helm op

scheuren, broosheid, craquelépatroon, verkleuring of kalkachtig uiterlijk.

Alle bovengenoemde verschijnselen duiden op een verminderde weerstand

en de helm moet onmiddellijk worden vervangen.

Reinig en desinfecteer de helm alleen met een milde zeep

(geen reinigingsmiddelen) en warm water.

De elektrisch geisoleerde helm kan niet alleen worden gebruikt. Het is ook

noodzakelijk om andere geisoleerde beschermingsmiddelen te gebruiken

op grond van de risico's tijdens het werk. Controleer de spanningen die

men kan tegenkomen, overschrijd de limietspanningen van de helm niet,

gebruik de helm niet op plekken waar de isolatie kan worden aangetast.

Niet-geventileerde helmen voldoen niet aan EN 50365 als een lamphouder

is toegevoegd; deze helmen behouden hun eigenschappen op het gebied

van elektrische isolatie (EN 397 440 V AC) en antistatische eigenschappen

met de kunststof lamphouder.

De isolatie is beperkt, afhankelijk van de gebruiksomstandigheden,

de bescherming kan minder worden door veroudering of een onjuiste

reinigingsmethode.

Gebruik geen verf, oplosmiddelen of stickers die niet door de fabrikant zijn

goedgekeurd.

Gebruik geen zomervoeringen voor werkzaamheden met elektriciteit.

Gebruik geen winter- of zomervoeringen in een situatie met risico op
esmolten metalen deeltjes.

&d Afvoeren volgens de plaatselijke voorschriften.
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Aanbevolen levensduur van het product
P De "datumcode" op de rand van uw MSA-helm is de
&) fabricagedatum (schaalinjectie), niet de feitelijke startdatum van

>0
“»:_;} het gebruik, omdat de periode tussen fabricage en feitelijke
distributie naar de gebruiker kan verschillen. Elke helm heeft een
gestempeld(e) productiejaar en -maand. De pijl in de stempel wijst naar de
maand en het jaar ligt op de pijl.

Helmschaal | Opslagtijd | Levensduur*
HDPE
V-Gard | 2 jaar | +4 jaar
ABS
V-Gard 200 3 jaar +5 jaar
V-Gard 500 3 jaar +5 jaar
V-Gard 520 3 jaar +5 jaar
Nylon
ThermalGard | 3 jaar | +5 jaar

*Naast de opslagtijd

* MSA adviseert de datum van eerste gebruik op een sticker te noteren
(meegeleverd met elke doos van 20 helmen) en deze op de schaal te
plakken. Dit is gewoonlijk het punt waarop de gebruiksduur begint.

» Bandenstel (Push-Key en Fas-Trac lll): vervang indien beschadigd of
verontreinigd of zoals vereist om hygiénische redenen

» Voor EN 50365 klasse 0 helmen: aanbevolen opslagtemperatuur
20 +15 °C om een goede prestatie te garanderen, niet-gecomprimeerd
opslaan

Toebehoren/Opties

Bij uw plaatselijke MSA-partners is een hele reeks toebehoren verkrijgbaar:

» Gelaatsscherm, oogbescherming, gehoorbescherming (oorkappen)

» Badgehouder, lamphouder, kabelklemmen (alleen aangebracht tijdens
fabricageproces)

+ Kinbanden, zweetbanden

» Wintervoering, nekcapes en zomervoering

» Goed zichtbare stickers en op maat gemaakte schaal

Neem contact op met MSA voor meer informatie. Andere toebehoren

kunnen ook geschikt zijn, zie daarom ook de aanbevelingen van de

fabrikant. Wijziging van het product of toebehoren zonder toestemming
van de fabrikant is verboden. Goedgekeurde toebehoren moeten worden
geinstalleerd volgens aanbevelingen van de fabrikant. Informatie over het
bevestigen van accessoires op de helmen vindt u in de gebruiksaanwijzing
van elke accessoire.
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MNposidotoinon

AuTo TO KPAVOG ac@aAeiag TTapéxEl TTPOCTACIA aTTO EKTOSEUOUEVA

QVTIKEIYEVA, ETTAKOAOUBO TPAUPATIGHO £YKEPAAOU Kal prgN Kpaviou Kal

TIPETTEI VA XPNOIJOTIOIEITAI HOVO VI TOV OKOTTO yia TOV OTTOi0 TTpoopifeTal.

To KpAVOG TTAPEXETAI JE PEPIKWG OUVAPHOAOYNHUEVO KEPAAODENQ, yia TRV

aATTOPUYRA TNG TTPOKANONG POOPWIV KATE TNV OTTOGTOAR.

MapakaAoUpe, akoAouBnOTE TTPOTEKTIKA TIG 0dnYieg GuvappoAdynang yia va

€C00QOANICETE TN OWOTH XPON TOU KPAvoug.

0dnyieg cuvapuoAdynong Kpdavoug Kal UYog EPapUOYRS

1. Zuvd£oTe TO KEQPAAGDEUA UE TO KEAUPOG TOU KPAVOUG, OTTWG PAIVETAI OTIG
€IkOveG 3 €wg 4 (Push-Key) 1) 7 éwg 8 (Fas-Trac lI).

2. ZTTPWETE TOV AV PETWTTIKO INAVTA TTPOG TNV KOPUQH TOU KPAvouUg.

3. ToroBeTriOTE TO KPAVOG OTO KEPAAI Kal OTTPWETE PEXPI VA ETTITEUXOEI Eva
AveTo UYWOG XProng.

4. Na va egacealioTei 6T Ta kKepalodépata Ba gival KaTGAANAa yia KaBe
UWog Ke@aAIoU, To KPAvog. dIoBETEl Kal Tn SuvaTOTNTA TTPOCAPHOYAG TOU
Uwoug e@appoyng Pe alAayr TNG BEoNG TwV KAITT TOU KEQAAOBENATOG
Jéoa OTIG aQVOPTACEIG, OTTWG GAIVETAI OTNV EIK. 2 KAl TNV €IK. 6.

5. O1av 10 KPAvOG BPioKETAI OTO KEPAAI, UTTOPEITE VA TTPOCAPUOCETE TNV
opIfoVTIa BEGN TOU GUPOVTAG TA KAITT TOU KEQAAOSENATOG KATA UAKOG TOU
KEQANODEPATOG.

6. To KpAvog TTPETTE VO QOPIETAI E TNV KOPU®N va BAETTEI TTPOG TA EUTTPOG.

Mpocappoyn Kpdvoug

AvdpTtnon Push-Key

O 1yavTag auxéva Ba TTPETTEN va TTPOCAPUOCTE OTIWG PAiVETAI GTNV €IK. 9

yla AveTn TOTTOBETNON.

EUpog peyéBoug pe ke@ahddepa Push-Key: 52-64 cm

Avdaptnon Fas-Trac lll (Ratchet)

O 1yavTag auxéva Ba TTPETTEN va TIPOCAPUOCTEN OTIWG PaiveTal oTnV €IK. 10

yla AveTn TOTTOBETNON.

Eupog peyéBoug pe kepahddepa Fas-Trac Ill: 52-64 cm

‘Eykpion CE — ZApavon lMpoiévrog

To kpavog TTAnpoi Tov kavoviouod (EE) 2016/245 kai €xel mioToTroinOei

oUpewva pe 1o TTPOTUTTO EN 397:2012 Kl TO OUKPAVIKO TTPOTUTTO

EN 397-2001. To kp&vog TTANPOI TIG TIPOAIPETIKEG ATTAITATEIG OTTWG

TTEPIYPAPOVTAI TTAPAKATW, OTAV QUTO aVAYPAPETAI OTO KEAUPOG:

* 440 V A.C. — HAektpIkn pévwaon.
* -20°C/-30°C - lNoAU xaunAn Bspuokpacia (-50°C yia GOST).
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+150°C — oAU uwnAn Bepuokpacia

LD — lNAeupikn mapauoppwon

MM - Staydveg Alwuévou perd@Arou

ﬁ - EN 50365:2002 HAekTpikh kAdon O yia eyKaraoTaoEIS e
ovouaaTikn 1aon éwg kai 1000 V A.C. kai 1500 V D.C.

IMmiororroinmiké INERIS ap. 29406 yia V-Gard, V-Gard 500/520/200 -
ATEX Qwveg okovng 20, 21, 22/ ATEX aépio IIA, qwvn 1, 2. Zuvenkes
xpnong: BAErre moromoinTiké otn dieubuvon www.MSAsafety.com

Mrropeite va Bpeite TN ARAWON ZUPPOPPWONG ETTIAEYOVTAG TOV TTOPAKATW
auvdeapo: https://MSAsafety.com/DoC

e o o o

®povrida, EmBewpnon, Zuvripnon kai HAekTpika Opia XpAong

H a1mobrikeuon kai HETa@OpPd Tou KPAVoUG, GV aTTAITEITAI, Ba TTPETTEI va
yivel o€ apKeTd avOeKTIKA CUOKEUAOIa WOTE VO ATTOTPATTE N akoUaia pBopd
0T0 KEAUQOG ) OTO KEQAAGDEPQ Kal va eTTITEUXOEi N TTpooTacia até Tnv
€kBeon o€ XNMUIKA 1) o€ NAIOKK akTIVOBOAia.

Na kdveTe €TBeWPNON TOU KPAVOUG Kal ToU KEPAAOBEPATOG KABE popd TTpIV
TO XPNOIMOTIOIAOETE.

H weéhipn didpkeia (wAg Tou KPAvoug TTNPEAdeTal aTrd TN BepuoTnTa,

TO KPUO, Ta XNMIKA Kal TO NAIGKO @wGg. KAvTe £AeyX0 yia pwyHEG,
€uBpaUCTOTNTA, OTTACINO HEYAAWY TUNUATWY Kal aAAOIWaN XPWHATWV.

OAa 1a TTapatrdvw UTTodEIKVUOUV aTTWAEIQ TNG avTioTaong kpouong, Kal TO
KPAvog Ba TTPETTEl VA AVTIKATAOTABEI aMECWG.

O kaBapiopdg kal n amoAUpavaon va yivetal yévo pe Ao oatouvi (Xwpig
aTmmoppPUTTaVTIKA) Kai (EaTO vEPOD.

To KpGvog PE NAEKTPIKN HOVWON eV PTTOPET va XpNOIKoTToINBEi pévo Tou.
AtraiTeital n xpAon kai GAAoU HovwTIKOU TTPooTATEUTIKOU £€OTTAIGHOU,
avaAoya Pe Toug KIVOUVOUG TToU €VEXEI N epyaaia. EAEyETE TIG TAOEIG

TT0U eVOEXETAI VA TIPOKUWOUY, PNV UTTEPRAIVETE Ta 6pIa Tou KPAvoug,

MNV XPNOIUOTIOIEITE OTNV TTEPITITWON TTOU N HOVWOT EVOEXETAI VA EXEI
utroBaBpioTei. Ta pun agpifdpeva Kpavn OV CUPPOPPWVOVTAI PE TO TIPOTUTTO
EN 50365 otav mpocTifeTal éva oTrpIypa gakou, diatneouv TNV NAEKTPIKA
pévwon (EN 397 440 V AC) kai TIG avTIOTATIKEG IB1IGTNTEG TOUG HE TO
TTAQCTIKO OTAPIYUA QaKOU.

H poévwon mepiopiCetal av@hoya Pe TIG OUVBRAKES Xprong, n TTpooTacia
pTTOPEi VO peiwBei Adyw yrpavong 1 akatdAAnAng pebodoug kabapiopou.
Mn xpnoipotrolgite Ba@ég, DIOAUTIKE, KOAD 1) QUTOKOAANTEG ETIKETEG TTOU OeV
£XOUV EYKPIBET aTTd TOV KATAOKEUAOTH.

Mnv XpnoIMOTTOIEITE KAAOKAIPIVEG ETTEVOUCEIG OE NAEKTPOAOYIKEG EPYOTIEG.
Mnv XpnNOIMOTIOIEITE XEINWVIATIKEG ) KAAOKAIPIVEG ETTEVOUCEIG O€ TTEPITITWON
TTOU UTTAPXEI KivOUVOG AIwWPEVOU PETAAAOU.

@
P
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Lﬁ'ﬁ ATéppIyn cUNPWVA UE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOMOUG.
Mpoteivépevn didpkeia {wWHG TTPOIGVTOG

EN O "kwdIk6G nuepopnviag" oTo yeioo Tou kpdvoug MSA eivai n
>0 S NUEpounvia kaTaokeung (€yxuon KEAUQOUG), Kai OxI N TIPAYMATIKN
SR nuepounvia TTPpwTNG Xprong, dedopévou OTI TO XPOVIKO diaoTnua

METagU TNG KOTAOKEUNG Kail TG 81d6€0ng Tou TTPOIGVTOG OTOV

epyadopevo ptropei va diagépel. Kabe kpdvog gépel oppayida pe To £T0G Kal
TOV Urjva Kataokeung. To BEAOG aTn oppayida deixvel To uAva, Kal 10 £€T0G
ETTIKAAUTITEI TO BENOG.

KéAugoc kpdvouc | Xpovog atmmoBnkeuong [ Adpkeia Zwnc*
HDPE
V-Gard | 2 XpOVIal | +4 Xpovia
ABS
V-Gard 200 3 xpdvia +5 xpdvia
V-Gard 500 3 xpévia +5 xpévia
V-Gard 520 3 xpovia +5 xpovia
Nylon
ThermalGard | 3 xpovia [ +5 xpovia

*EmiTpdoBeTog aTov Xpdvo atmobrikeuong

* H MSA ocag ouvioTd va avaypayeTe TNV NUEPOPNVIa TTPWTNG XPARong
o€ éva auTokOAANTO (ouvodeUel To KABE KIBWTIO pe 20 KPAvN), KAl OTN
OUVEXEIQ va TO KOANOETE OTO KEAUQOG. AUTO €ival KAVOVIKG TO XPOVIKO
onueio évapgng TNG WPEANIUNG BIAPKEING JWNG.

» Avaptnon (Push-Key kai Fas-Trac lll): avTikataoTAOTE G€ TTEPITITWON
{nuidg n OAuvong, A avaloya PE TIG AVAYKEG UYIEIVAG

» TMa kpavn katnyopiag 0 katd EN 50365: ouvioTwpevn Beppokpaacia
atoBrkeuang 20 +15°C yia Tn diao@dAion TG amddoong, ammobrikeuon
Xwpig oupTrieon.

EgaprApara / EmAoyég

Mia TARpNG oeipd atmd egaptrpara gival diaBéaciun amd Toug TOTTIKOUG

avTITTpoowTToug TnG MSA:

* [1pOCTATEUTIKEG AOTTIOEG TTIPOCWTTOU, TIPOCTACIA HATIWY, TTIPOOTATEUTIKA
OKONAG (OKOUOTIKA)

* Y1odoxn avayvwpIioTIKAG KAPTAg, BACEIS @AKOU, KAITT GUYKPATNONG
KaAwdiwv (TotroBeTeiTal pévo katd Tn dladikacia TTapaywyng)

* YTooidywva, aTToppo@nTIKEG TaIVIEG

o XEIPWVIATIKN €TTEVOUCT, KAAUPMA auxéva Kal KaAOKaIpIvr) €TTévOuan

*  AuTOKOAANTO UYWNANG 0PATOTNTAG KAl TIPOCAPHOYH KEAUPOUG
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lMa TepIooOTEPEG TTANPOPOPIEG ETTIKOIVWVACTE pE TNV MSA. MTopei

Va UTTAPXOUV TTEPIoTOTEPA KATAAANAC £€0PTAPATA. ZUPBOUAEUTEITE TIG
00nyieg TOU KATAOKEUAOTH. ATTayopeUETal N JETATPOTTA TOU TTPOIOVTOG 1
TWV €EAPTNUATWY XWPIG TNV €YKPIGN TOU KATAOKEUAOTH. Ta EYKEKPIYEVA
eCapThpaTa Ba TTPETTEl va eykaBioTavtal CUPQWVA JE TIG CUCTACEIG TOU
KoTaokeuaaoTh. MNMAnpo@opieg yia Tn oUvOean Twv ageooudp aTa Kpdvn ival
O1a6é01ueg OTo gyXeIpidlo KABe ageaoudp.
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Adverténcia

Este capacete de seguranga proporciona protegao contra a queda de

objetos, lesdes cerebrais e fraturas do cranio, e destina-se apenas a

utilizagéo prevista.

O capacete é fornecido com o arnés parcialmente colocado para evitar

qualquer risco de danos durante o envio.

Siga atentamente as instrugdes de montagem para garantir o uso correto

do capacete.

Instrugoes de montagem do capacete e altura de utilizagdo

1. Coloque o arnés no casco do capacete, conforme apresentado nas
figuras 3 a 4 (Push-Key) ou 7 a 8 (Fas-Trac llI).

2. Empurre a fita superior da coroa na dire¢cdo da parte superior do
capacete.

3. Coloque o capacete na cabega e empurre-o para baixo até obter um
peso de uso confortavel.

4. Para garantir que as tiras para a cabega sdo compativeis com cabegas
de todas as alturas, o capacete também possui o recurso de ajustar a
altura de utilizagao através do reposicionamento dos clipes das tiras
para a cabeca no interior das suspensdes, como demonstrado na fig. 2
e na fig. 6.

5. Com o capacete na cabeca, ajuste a posigcao horizontal deste fazendo
deslizar os clipes ao longo da tira para a cabecga.

6. O capacete deve ser utilizado com a pala virada para a frente.

Ajuste do capacete

Suspensao Push-Key

Afita da nuca deve ser ajustada conforme apresentado na fig. 9, para um

ajuste confortavel.

Faixa de tamanhos com arnés Push-Key: 52 a 64 cm

Suspensao Fas-Trac lll (roda de ajuste)

A fita da nuca deve ser ajustada conforme apresentado na fig. 10, para um

ajuste confortavel.

Faixa de tamanhos com arnés Fas-Trac lll: 52 a 64 cm

Aprovagao CE - Marcagao do produto

O capacete cumpre com os requisitos do regulamento (UE) 2016/245

e esta certificado em conformidade com a norma EN 397:2012 e com a

norma ucraniana CTY EN 397-2001. O capacete cumpre os requisitos

opcionais descritos a seguir, quando tem a marcagao no casco:
* 440 V CA - Isolamento elétrico.
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-20 °C/-30 °C — Temperatura muito baixa (-50 °C para GOST).
+150 °C — Temperatura muito elevada
LD — Deformagéo lateral
MM — Projecdo de metais fundidos

- EN 50365:2002 classe elétrica 0 para instalagbes com tensao
nominal até 1000 V CA e 1500 V CC.
» Certificado INERIS n.° 29406 para V-Gard, V-Gard 500/520/200 -
zonas de p6 ATEX 20, 21, 22/gas ATEX IIA, zona 1, 2. Condig6es de
utilizagdo: consultar o certificado em www.MSAsafety.com

A Declaragdo de Conformidade pode ser consultada na seguinte
hiperligacao: https://MSAsafety.com/Doc

Cuidados, inspecao, manutengao e limites elétricos de utilizagao

O capacete deve ser guardado e transportado, se necessario, numa
embalagem suficientemente resistente para evitar danos acidentais

no casco ou no arnés, bem como para protegé-lo contra exposicao a
substancias quimicas e luz solar direta.

Inspecione o capacete e o respetivo arnés sempre que o usar.

A vida util do capacete é afetada pelo calor, frio, substancias quimicas e
luz solar. Examine o capacete quanto a fissuras, se esta quebradico, se
apresenta fendas ou descoloragéo ou se esta com aspeto esbranquicado.
Qualquer uma das situagdes acima mencionadas indica uma perda de
resisténcia a impactos e o capacete deve ser substituido imediatamente.
Limpe e desinfete somente com sab&o neutro (ndo utilize detergentes) e
agua morna. T
A utilizagao do capacete de isolamento elétrico néo é suficiente. E também
necessario usar outro equipamento de protecao isolante, de acordo com os
riscos implicados no trabalho. Verificar que os niveis de tensado provaveis
nao excedem os limites do capacete, nao utilizar em situagées em que

o isolamento pode ficar comprometido. Os capacetes sem ventilagéo

nao cumprem com a norma EN 50365 quando é adicionado qualquer
suporte para lanterna, eles mantém o respetivo isolamento elétrico

(EN 397 440 V CA) e as propriedades antiestaticas com o suporte para
lanterna em plastico.

O isolamento € limitado consoante as condigdes de utilizagéo, a protecédo
pode ser reduzida devido ao envelhecimento ou método de limpeza
inadequado.

Na&o utilize tinta, solventes, cola ou etiquetas adesivas nao aprovadas pelo
fabricante.

Nao utilize revestimentos para o verao em trabalhos elétricos.

e o o o o
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Nao utilize revestimentos para o inverno ou para o verao numa situagéo de
riAsco de metal fundido.
& Eliminar de acordo com a regulamentacéo local.
Vlda util recomendada do produto

"Wy O "codigo de data" presente na aba do seu capacete MSA € a
& data de fabrico (data de inje¢cdo do casco) e ndo a data de inicio
| da utilizacao efetiva, uma vez que o periodo de tempo entre o
fabrico e a distribuicdo efetiva ao trabalhador pode variar. Cada
capacete tem carimbado o ano e o més de fabrico. A seta presente no
carimbo aponta para 0 més e o ano esta sobreposto a seta.

Casco do capacete Prazo de armazenamento Tempo de vida
util*
HDPE
V-Gard | 2 anos [ +4 anos
ABS
V-Gard 200 3 anos +5 anos
V-Gard 500 3 anos +5 anos
V-Gard 520 3 anos +5 anos
Nylon
ThermalGard | 3 anos | +5anos

*Para além do prazo de armazenamento

» AMSA recomenda que a data da primeira utilizagdo seja escrita num
autocolante (fornecidos com cada caixa de 20 capacetes) e que este
seja colado no casco. Esta data indica geralmente o inicio da vida util.

» Suspensédo (Push-Key e Fas-Trac Ill): substitua quando estiver
danificada ou contaminada ou quando for necessario por motivos de
higiene

» Para os capacetes de classe 0 segundo a norma EN 50365: é
recomendada uma temperatura de armazenamento de 20 £15 °C para
garantir o desempenho, armazenamento sem compressao

Acessorios/opgoes

Uma gama completa de acessorios esta disponivel nos seus parceiros

MSA locais:
» Protecéao facial, ocular e auditiva (protetores auriculares)

» Suporte para emblema, suportes para lanterna, clipes de retengao de
cabos (encaixados apenas durante o processo de produgao)

» Fitas para o queixo, bandas antissuor

» Revestimentos para o inverno, protegdes para 0 pescogo e
revestimentos para o verao

» Autocolantes de alta visibilidade e personalizacdo do casco
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Entre em contacto com a MSA para mais informagdes. Outros acessorios
poderao ser adequados; consulte as recomendagdes do fabricante. E
proibida a modificagdo do produto ou dos acessoérios sem a autorizagédo do
fabricante. Os acessorios autorizados devem ser instalados de acordo com
as recomendagdes do fabricante. A informacéo sobre como fixar acessorios
nos capacetes consta do manual especifico de cada acessorio.
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MSA DK

Advarsel

Denne sikkerhedshjelm yder beskyttelse mod faldende genstande, deraf

felgende hjerneskader og kraniebrud, og den ma kun anvendes til det

beregnede formal.

Hjelmen leveres med delvis pasat visir for at undga beskadigelse af dette

under transport.

Folg venligst monteringsvejledningen for at sikre korrekt brug af hjelmen.

Samlingsvejledning for hjelm og hgjdeindstilling

1. Montér seletgj pa hjelmens skal som vist i fig. 3 til 4 (Push-Key) eller 7 til
8 (Fas-Trac Ill).

2. Pres den gverste rem mod toppen af hjelmen.

3. Saet hjelmen pa hovedet og tryk nedad, til hjelmen sidder i en passende
hegjde pa hovedet.

4. For at sikre at seletgjet passer til alle hovedhgjder, er det ogsa muligt
at indstille hgjden pa hjelmen ved at flytte seletgjets clip inden i
suspensionen som vist i Fig. 2 og Fig. 6.

5. Nar hjelmen sidder pa hovedet, kan du indstille dens vandrette position
ved at bevaege seletgjets clip langs med seletgjet.

6. Hjelmen skal baeres med skyggen vendt fremad.

Justering af hjelmen

Push-Key-fastspanding

Nakkeremmen Igsnes som vist i fig. 9 for at opna en behagelig pasform.

Starrelser med Push-Key-fastspaending: 52-64 cm

Fas-Trac lll-fastspaending (Ratchet)

Nakkeremmen Igsnes som vist i fig. 10 for at opna en behagelig pasform.

Sterrelser med Fas-Trac lll-fastspaending: 52-64 cm

CE-godkendelse — produktmaerkning

Hjelmen opfylder forordningen (EU) 2016/245, og den er certificeret i

henhold til standarden EN 397:2012 og den ukrainske standard 4CTY

EN 397-2001. Hjelmen opfylder tilleegskrav som beskrevet nedenfor, nar det

er markeret pa skallen:

* 440 V vekselstrom — Elektrisk isolering.

-20°C /-30°C — meget lav temperatur (-50°C til GOST).

+150°C — meget hgj temperatur

LD — sidepavirkning

MM - sprgjt af smeltet metal
- EN 50365:2002 Elektrisk klasse 0 til installationer med nominel

speending op til 1000 V vekselstrem og 1500 V jeevnstrem
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» INERIS-certifikat nr. 29406 for V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
stavzoner 20, 21, 22 /ATEX gas IIA, zone 1, 2. Brugsbetingelser:
se certifikat p& www.MSAsafety.com

Overensstemmelseserklaeringen kan findes under fglgende link:
https://MSAsafety.com/DoC

Pasning, inspektion, vedligeholdelse og elektriske graenser ved brug
Hjelmen bar om ngdvendigt opbevares og transporteres i emballage, der er
tilstraekkelig robust til at undga beskadigelse af skal eller seletgj, og ikke i
nzerheden af kemikalier og direkte sollys.
Inspicér hjelm og seletgj, hver gang den bruges.
Hjelmens effektive levetid pavirkes af varme, kulde, kemikalier og direkte
sollys. Kontrollér hjelmen for revner, krakeleringer, brud, misfarvning eller et
smuldrende ydre. Ethvert af disse tegn kan indikere en forringet beskyttelse
mod pavirkninger, og hjelmen bgr straks udskiftes.
Renger og desinficér kun med mild seebe (ingen rensemidler) og varmt
vand.
Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke anvendes alene. Det er ngdvendigt
ogsa at bruge andet isolerende udstyr i overensstemmelse med de risici,
der er forbundet med det pagaeldende arbejde. Kontrollér den forventede
spaending. Overskrid ikke graenserne for hjelmen, og brug den ikke,
hvor hjelmens isoleringsegenskaber kunne blive kompromitteret. Hjelme
uden ventilation opfylder ikke EN 50365, hvis der tilfgjes et beslag til
lommelygte, men de bevarer deres elektriske isolering (EN 397 440 V AC)
og antistatiske egenskaber med et plastbeslag til en lommelygte.
Isoleringen begreenses afhaengigt af anvendelsesbetingelserne,
beskyttelsen kan blive reduceret som fglge af alder eller ukorrekt
renggringsmetode.
Brug ikke maling, opl@sningsmidler, lim eller maerkater som ikke er
godkendt af producenten.
Anvend ikke sommerindsatser i forbindelse med elektrisk arbejde.
Anvend ikke hjelmhuer eller sommerindsatser i situationer, hvor der er risiko
for smeltet metal.
Lgﬁ Bortskaf i henhold til lokale regler.
Anbefalet levetid for produktet

™ "Datokoden" pa kanten af din MSA-hjelm er fremstillingsdatoen
& (injektion af skallen), ikke datoen for fgrste ibrugtagning, eftersom
perioden mellem produktion og udlevering til medarbejderen kan
variere betydeligt. Hver hjelm har produktionsar og -maned
patrykt. Pilen i praegningen peger pa maneden, og aret star hen over pilen.

=}
P
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Hjelmskal [ Opbevaringstid | Levetid*
HDPE
V-Gard [ 2 ar [ +4 ar
ABS
V-Gard 200 3ar +5 ar
V-Gard 500 3ar +5 ar
V-Gard 520 3ar +5 ar
Nylon
ThermalGard | 3ar | +5 ar

*| tilleeg til opbevaringstiden

» MSA anbefaler, at datoen for fgrste ibrugtagning skrives pa et maerkat
(medfglger i hver kasse med 20 hjelme), som derefter klistres pa skallen.
Dette er normalt det tidspunkt, hvorfra hjelmens levetid beregnes.

» Suspension (Push-Key og Fas-Trac lll): udskift nar beskadiget eller
forurenet, eller som kreevet af hygiejnemaessige grunde.

» For EN 50365 klasse 0-hjelme: anbefalet opbevaringstemperatur
20 +15 °C for at sikre ydeevne. Skal opbevares i ukomprimeret tilstand.

Tilbehgr / Valgmuligheder

En raekke tilbehgr fas hos din lokale MSA-forhandler:

» Ansigtsveern, gjenvaern, hgrevaern

« Skiltholder, lygtebeslag, kabelfastgaringsclip (monteres kun under
produktionsprocessen)

» Hageremme, svedband

 Vinter hjelImhuer, nakkeslag og sommer hjelmhuer

* Meget synlige hjelmmeerker og tilpasning til skal

Kontakt MSA for yderligere oplysninger. Andet tilbehgr kan anvendes -

folg producentens anbefalinger. Det er forbudt at aendre produktet eller

tilbehgr uden producentens godkendelse. Godkendt tilbeher skal monteres

i henhold til producentens anbefalinger. Oplysninger om hvordan tilbehgr

fastgeres pa hjelmene findes i brugsanvisningen til tilbehgret.
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Aviso

Este casco de seguridad proporciona proteccion contra la caida de objetos,
las consiguientes lesiones cerebrales y la fractura del craneo y debe
emplearse exclusivamente para el uso previsto.

El casco se suministra con el atalaje parcialmente montado para evitar
cualquier riesgo de dafiarse durante el envio.

Siga detenidamente las instrucciones de montaje para garantizar un uso
adecuado del casco.

Instrucciones de montaje del casco y altura de uso

1.
2.

3.

6.

Monte el atalaje en el casco como se indica en las Fig. 3 a 4 (Push-Key)
07 a 8 (Fas-Trac lll).

Apriete el cruce de las cintas inferiores de amortiguacion hacia el fondo
del casco.

Coloéquese el casco sobre la cabeza y presidnelo hasta que consiga la
altura mas confortable.

. Para garantizar que las bandas de cabeza son compatibles con todas

las alturas de cabeza, el casco también permite ajustar la altura de uso
recolocando los clips de la banda de cabeza dentro de las suspensiones
tal y como se muestra en las Fig. 2 y Fig. 6.

. Con el casco colocado en la cabeza, puede ajustar la posicion horizontal

del mismo deslizando los clips de la banda de cabeza a lo largo de la
banda de cabeza.
El casco debe colocarse con la visera sefialando hacia delante.

s3

Ajuste del casco

Suspension Push-Key

La banda de nuca se alarga como indica la Fig. 9 para obtener el ajuste
mas adecuado.

Gama de tallas con el atalaje Push-Key: 52-64 cm

Suspension Fas-Trac lll (Trinquete)

La banda de nuca se alarga como indica la Fig. 10 para obtener el ajuste
mas adecuado.

Gama de tallas con el atalaje Fas-Trac Ill: 52-64 cm

Homologacion CE — Marcado del producto

El casco cumple el Reglamento (UE) 2016/245 y esta certificado segun
EN 397:2012 y la norma de Ucrania OCTY EN 397-2001. El casco cumple
requisitos opcionales segun se describe mas abajo siempre que estos
estén marcados en la copa:

* 440 V CA - Aislamiento eléctrico.
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-20 °C /=30 °C — Muy baja temperatura (-50 °C para GOST).
+150 °C — Muy alta temperatura
LD — Deformacién lateral
MM - Salpicaduras de metal fundido

- EN 50365:2002 clase eléctrica 0 para instalaciones con tensién
nominal de hasta 1.000 V CAy 1.500 V CC
« Certificado INERIS n.°29406 para V-Gard, V-Gard 500/520/200 - para
uso en atmoésferas explosivas con polvo ATEX zonas 20, 21, 22 /y con
gas ATEX lIA, zonas 1, 2. Condiciones de uso: véase el certificado en
www.MSAsafety.com

La Declaracion de conformidad puede encontrarse en el siguiente enlace:
https://MSAsafety.com/DoC

Cuidados, inspeccion, mantenimiento y limitaciones eléctricas para el
uso

El casco debe ser almacenado y transportado, si es necesario, en
embalajes suficientemente rigidos para evitar dafios accidentales a la copa
o atalaje y protegerlo contra las substancias quimicas o la luz solar directa.
Inspeccione su casco y atalaje cada dia que lo use.

La vida util del casco resulta afectada por el calor, frio, substancias
quimicas y luz solar. Verifique si hay fisuras, fragilidad, grietas o
decoloracion o un aspecto calcareo; cualquiera de estas anomalias son
indicacién de una pérdida de resistencia al choque y el casco debe ser
cambiado inmediatamente.

Limpie y desinfecte el casco solamente con jabén neutro (sin detergentes)
y agua tibia.

El casco de aislamiento eléctrico no debe utilizarse solo. Es necesario
utilizar también otro equipo protector de aislamiento conforme a los riesgos
que conlleva el trabajo. Compruebe las tensiones que puedan darse, no
exceda los limites del casco y no lo utilice cuando el aislamiento pueda
verse mermado. Los cascos sin ventilacién no cumplen la norma EN 50365
en caso de llevar acoplado un soporte para linterna. En caso de utilizar

el soporte de plastico para linterna conservan el aislamiento eléctrico

(EN 397 440 VCA) y las propiedades antiestaticas.

El aislamiento es limitado en funcién de las condiciones de uso. La
proteccion puede verse reducida debido al envejecimiento o al uso de un
método de limpieza inadecuado.

No utilice pinturas, disolventes, pegamentos ni etiquetas adhesivas que no
hayan sido aprobados por el fabricante.

No utilice capuces de verano para realizar trabajos eléctricos.

e o o o o
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No utilice capuces de invierno ni de verano en situaciones con riesgo de
salpicaduras de metales fundidos.

&3 Eliminar conforme a las regulaciones locales.

Vlda util recomendada del producto

_)\_\ % fecha de fabricacion (inyeccion de la copa), y no a la fecha real

El "cédigo de fecha" del borde de su casco MSA corresponde a la

del

@R 4 primer uso ya que el intervalo de tiempo entre la fabricacion y la
entrega al trabajador puede variar. Cada casco lleva estampados
el afio y el mes de fabricacion. La flecha del sello apunta al mes, y el afio

se superpone a la flecha.

Copa del casco | Tiempo de almacenamiento | Vida util*
HDPE

V-Gard | 2 afios | +4 afos
ABS

V-Gard 200 3 afos +5 afios

V-Gard 500 3 afios +5 afios

V-Gard 520 3 afos +5 afios
Nylon

ThermalGard | 3 afios | +5 afos

*Sin contar el tiempo de almacenamiento

» MSA recomienda anotar la fecha del primer uso en una etiqueta
adhesiva (suministrada con cada caja de 20 cascos) y pegarla en la

copa. Generalmente, este es el momento en el que comienza la vida util

del producto.

» Suspension (Push-Key y Fas-Trac lll): sustitiyala cuando esté dafiada o

sucia o si fuera necesario por motivos higiénicos

» Para cascos EN 50365 de clase 0: temperatura de almacenamiento
recomendada de 20 +15 °C para garantizar el rendimiento,
almacenamiento sin comprimir

Accesorios / Opciones

Se dispone de una amplia variedad de accesorios en los distribuidores

locales MSA:

» Pantallas, proteccion ocular, protectores auditivos (orejeras)

» Soporte para distintivo, soportes para lamparas, clips de retencion de
cables (montados exclusivamente durante el proceso de produccion)

» Barboquejos, sudaderas

» Protectores contra el frio, cubrenucas y capuces para verano

» Adhesivos de alta visibilidad y personalizacion de la copa
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Para mas informacion, contacte con MSA. Para otros accesorios que
puedan resultar adecuados, consulte las recomendaciones del fabricante.
Esta prohibido modificar el producto o los accesorios sin el consentimiento
previo del fabricante. Los accesorios aprobados deben instalarse conforme
a las recomendaciones del fabricante. En el manual del accesorio
correspondiente encontrara informacién sobre como montar el accesorio en

los cascos.

38



MSA NO

Advarsel

Denne sikkerhetshjelmen gir beskyttelse mot fallende gjenstander som kan

medfgre hjerneskade og brudd pa hodeskallen og er kun for tiltenkt bruk.

Hjelmen leveres med delvis montert hjelminnmat for & unnga risiko for

skader under transport.

Falg monteringsanvisningene naye for a sikre riktig bruk av hjelmen.

Instruksjoner for montering av hjelm og baerehoyde

1. Monter hjelminnmaten i hjelmskallet slik som vist i fig. 3 til 4 (Push-Key)
eller 7 til 8 (Fas-Trac IlI).

2. Skyv reimene pa innmaten mot hjelmens innvendige skall.

3. Plasser hjelmen pa hodet og dytt den ned til du far en komfortabel
beerehagyde.

4. For at hodebandene skal passe til alle hodehgyder, kan du ogsa justere
bzerehgyden ved a reposisjonere hodebandklipsene pa hjelmopphenget
som vist i fig. 2 og 6.

5. Nar hjelmen er pa hodet, kan du justere den horisontale posisjonen ved
a skyve hodebandklipsen langs hodebandet.

6. Hjelmen ma brukes med bremmen foran.

Hjelmjustering

Push-Key-hjelminnmat

Nakkestroppen skal justeres slik som vist i fig. 9 for en komfortabel

passform.

Starrelser med Push-Key-hjelIminnmat: 52-64 cm

Fas-Trac lll-hjelminnmat (rattjustert)

Nakkestroppen skal justeres slik som vist i fig. 10 for en komfortabel

passform.

Starrelser med Fas-Trac Ill-hjelminnmat: 52-64 cm

CE-godkjent — produktmerking

Hjelmen oppfyller (EU) 2016/245-forskriften, og er sertifisert iht.

EN 397:2012 standarden og ukrainsk standard OCTY EN 397-2001.

Hjelmen tilfredsstiller i tillegg kravene som er beskrevet nedenfor nar det er

angltt pa skallet:

440 V A.C. — Hjelmens elektriske isolasjonsevne.

* -20 °C eller -30 °C — Hjelmens motstandsevne mot kuldepavirkning
(-50 °C for GOST).

» +150 °C — Hjelmens motstandsevne ved sveert hay temperatur

* LD - Hjelmens sidestivhet

* MM - Hjelmens motstandsevne mot smeltet metall
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. ﬁ - EN 50365:2002 Elektrisk klasse 0 for installasjoner med nominell
spenning opp til 1000 V AC og 1500 V DC.

» INERIS-sertifikat nr. 29406 for V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
stogvsoner 20, 21, 22 / ATEX gass lIA, sone 1, 2. Betingelser for bruk:
Se sertifikat pa www.MSAsafety.com

EF-samsvarserklaering finnes ved & fglge denne lenken:
www.MSAsafety.com/DoC

Stell, inspeksjon, vedlikehold og elektriske grenser for bruk
Hjelmen skal, om mulig, oppbevares og transporteres i en robust emballasje
for & hindre skade pa skallet eller innmaten og for & hindre at hjelmen blir
utsatt for kiemikalier eller direkte sollys.
Kontroller hjelmen og innmaten hver gang den tas i bruk.
Hjelmens levetid pavirkes av varme, kulde, kjemikalier og sollys. Kontroller
for sprekker, skjgrheter, overflateskader, misfarging eller krittaktig
utseende. Alt dette tyder pa tap av stetsikkerhet, og hjelmen skal byttes ut
umiddelbart.
Rengjer og desinfiser kun med mild sape (ikke vaskemiddel) og varmt vann.
Den elektrisk isolerende hjelmen kan ikke brukes alene. Det er ogsa
ngdvendig & bruke annet isolerende verneutstyr i henhold til risikoen som
er involvert i arbeidet. Kontroller spenningene som kan utgjgre en fare. lkke
overskrid hjelmens begrensninger, ikke bruk den der isoleringsegenskapene
kan bli overskredet. Uventilerte hjelmer er ikke i samsvar med EN 50365
nar brakett til lykt er lagt til, de holder pa hjelmens isolasjonsevne
(EN 397 440 V AC) og antistatiske egenskaper med braketten til lykt i plast.
Isolasjonen begrenses avhengig av bruksforholdene, beskyttelsen kan
reduseres pa grunn av aldring eller uegnet rengjgringsmetode.
Ikke bruk maling pa hjelmen eller pafgr Ilasemidler, tape eller klistremerker
som ikke er godkjent av produsenten.
Ikke bruk sommerinnmat til elektrisk arbeid.
Ikke bruk vinter- eller sommerinnmat i en situasjon hvor det er fare for
sAmeItet metall.
&0 Kasseres i henhold til lokale forskrifter.
Anbefalt levetid for produktet
™ "Datokoden" pa bremmen pa MSA-hjelmen er produksjonsdatoen
:\‘\" (skallinjeksjon), ikke den faktiske datoen for nar hjelmen ble tatt i
@84 bruk, da perioden mellom produksjon og faktisk distribusjon il
arbeideren kan variere mye. Hver hjelm er stemplet med
produksjonsdato og -maned. Pilen i stempelet peker mot maneden og aret
ligger over pilen.
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Hijelmskall [ Lagringstid [ Levetid*

HDPE
V-Gard [ 2ar [ +4 ar
ABS
V-Gard 200 3ar +5 ar
V-Gard 500 3ar +5 ar
V-Gard 520 3ar +5 ar
Nylon
ThermalGard | 3ar | +5 ar

*| tillegg til lagringstid

MSA anbefaler & skrive ned dato for ferste gangs bruk pa et klistermerke
(folger med i hver boks med 20 hjelmer) og deretter klebe dette
klistermerket inni hjelmskallet. Det er dette som normailt er tidspunktet
for nar levetiden starter.

Hjelmoppheng (Push-Key og Fas-Trac lll): Skal byttes nar den er skadet
eller kontaminert, eller ved behov av hygieniske arsaker

For EN 50365-hjelmer klasse 0: Anbefalt lagringstemperatur 20 £15 °C
for a sikre ytelsen, ikke-komprimert oppbevaring

Tilbeher / alternativer
Et komplett utvalg av tilbeher er tilgjengelig hos din lokale MSA-forhandler:

Ansiktsvisir, gyevern, harselsvern (klokker)

Merkeholder, braketter for lykt, kabelklips (bare montert under
produksjonsprosessen)

Hakestropper, svetterem

Vinterforing, nakketrekk og sommerféring

Godt synlige klistremerker og skalltilpasningsutstyr

Kontakt MSA for mer informasjon. Det kan hende at annet tilbehar kan
passe. Se produsentens anbefalinger. Det er forbudt & endre pa produktet
eller tilbehgret uten godkjennelse fra produsenten. Godkjent tilbehgr skal
installeres i samsvar med produsentens anbefalinger. Informasjon om
hvordan tilbeher festes pa hjelmene, finnes i bruksanvisningen for hvert
tilbehar.
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MSA Fl

Varoitus

Tama suojakypara suojaa putoavilta esineiltd seka niista johtuvilta

aivovammoilta ja kallonmurtumilta, ja se on tarkoitettu vain ilmoitettuun

kayttotarkoitukseen.

Suojakypara toimitetaan sisdosa osittain irrallaan kuljetuksen aikaisten

vaurioiden ehkaisemiseksi.

Noudata kokoamisohjeita tarkoin varmistaaksesi kyparan asianmukaisen

kayton.

Suojakyparan asennusohjeet ja korkeussaito

1. Asenna sisdosa kyparan kuoreen kuten kuvissa 3—4 (Push-Key) tai 7-8
(Fas-Trac Il).

2. Paina sisaosan hihnoja keskelta alaspain kohti kyparan korkeinta
kohtaa.

3. Aseta kypara paahan ja veda alaspain, kunnes se on sopivalla
korkeudella.

4. \/oit saataa kyparan paapehmusteiden koon paahasi sopivaksi. Kaanna
kyparan sisaosassa olevat paapehmusteen kiinnikkeet kuten kuvissa 2
ja 6 ja sdada kokoa.

5. Kun kypara on paassa, saada kyparan korkeutta liu'uttamalla kiinnikkeita
paapehmustetta pitkin.

6. Kyparan lipan on osoitettava eteenpain.

Suojakyparan saato

Push-Key-pidike

Sopivan asennon varmistamiseksi sdada niskahihnan pidiketta kuten

kuvassa 9.

Push-Key-sisédosan saatoalue: 52—-64 cm

Fas-Trac lll-pidike (ratchet-saato)

Sopivan asennon varmistamiseksi sdada niskahihnan pidiketta kuten

kuvassa 10.

Fas-Trac lll-sisdosan saatdalue: 52—64 cm

CE-hyvéaksynta — tuotemerkinta

Kypara tayttaa asetuksen (EU) 2016/245 vaatimukset ja on sertifioitu

standardin EN 397:2012 ja ukrainalaisen standardin JCTY EN 397-2001

mukaisesti. Kypara tayttaa alla kuvatut lisdvaatimukset, mikali ne on

merkitty kyparan kuoreen:
* 440 VAC. — Sahkoeristys.
» —20 °C/-30 °C — Hyvin matala ldmpétila (-50 °C GOST-mallissa).
» +150°C — Hyvin korkea ldampétila
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» LD — Sivusuuntaiset kypdrdn epdmuotoisuutta aiheuttavat iskut

* MM - Suoja sulan metallin roiskeille

. ﬁ - EN 50365:2002 Sahkoeritysluokka 0 asennuksissa, joiden
nimellisj&nnite on korkeintaan 1 000 VAC ja 1 500 VDC.

* INERIS-hyvéksyntad 29406 koskee tuotteita V-Gard,
V-Gard 500/520/200 - ATEX -pélyalueilla 20, 21, 22 / ATEX kaasujen
réjahdysluokassa IIA, vy6hykkeelld 1, 2. Kéyttbolosuhteet: katso
hyvéksynnésté osoitteesta www.MSAsafety.com

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen saa osoitteesta:
https://MSAsafety.com/DoC

Hoito, tarkistus ja huolto ja kdytonaikaiset sahkoeristyksen rajoitukset
Varastoi ja kuljeta kypara pakkauksessa, joka suojaa riittavasti seka
kyparan kuorta etta siséosia. Pakkauksen tulee suojata kemikaaleilta ja
suoralta auringonpaisteelta.

Tarkista kypara ja sisdosa paivittain, kun kaytat niita.

Kyparan kayttoikaan vaikuttavat kuumuus, kylmyys, kemikaalit ja
auringonvalo. Tarkista, ettei kyparassa ole murtumia, haurastumia,
lohkeamia, varimuutoksia tai kalkkia. Kaikki nama voivat aiheuttaa
iskunvaimennuskyvyn heikkenemistd, ja kypara on vaihdettava.

Kayta ainoastaan mietoa saippuaa (ei puhdistusaineita) ja [lAmminta vetta
puhdistukseen ja desinfiointiin.

Sahkoeristyksella varustettua kyparaa ei saa kayttda ilman muita
suojavalineita. Téihin liittyvista vaaratilanteista johtuen on kaytettava

my&s muuta eristdvaa suojavarustusta. Tarkista todennakdisesti esiintyvat =
jannitteet, ala ylité kyparan asettamia rajoituksia, alaka kayta kyparaa -
paikoissa, joissa sen eristys saattaisi joutua vaaraan. Tuuletusaukottomat
kyparat eivat tayta EN 50365 -standardin vaatimuksia, jos niihin on

lisatty taskulampun kiinnike, niiden séhkderistys (EN 397 440 V AC) ja
antistaattiset ominaisuudet sailyvat muovisen taskulampun kiinnikkeen
kanssa.

Eristys on rajallinen kayttdolosuhteista riippuen, suojaus voi heikentya
ikdantyvan tai epaasianmukaisen puhdistustavan vuoksi.

Ala kayta maaleja, liuottimia, limaa tai tarroja, joilla ei ole kyparan
valmistajan hyvaksyntaa.

Kesapaahineitd ei saa kayttaa sahkotdissa.

Ala kayta talvi- tai kesapaahineita silloin, kun sulista metallista aiheutuu
riskeja.

éﬁ) Toimita kaytosta poistettu laite paikallisen lainsdadannon
mukaiseen keradyspisteeseen.
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Tuotteen suositeltu kayttoika

MSA-kyparan reunan alla oleva paivamaara on valmistuspaiva
(kuoren muotoilupaiva), ei kayttdonottopaiva. Kyparan valmistus-
ja kayttdonottopaivan vali vaihtelee. Jokaiseen kyparaan on
merkitty valmistusvuosi ja -kuukausi. Nuoli osoittaa
valmistuskuukautta ja nuolen vieressa olevat numerot ovat valmistusvuosi.

Kyparan kuori [ Sailytysaika [ Kayttoika*
HDPE

V-Gard | 2 vuotta | +4 vuotta

ABS-muovi

V-Gard 200 3 vuotta +5 vuotta

V-Gard 500 3 vuotta +5 vuotta

V-Gard 520 3 vuotta +5 vuotta
Nailon

ThermalGard | 3 vuotta | +5 vuotta

*Sailytysajan lisaksi

* MSA suosittelee ensimmaisen kayttopaivan kirjoittamista tarraan
(sisaltyvat toimitukseen 20 kyparan toimituserassa) ja sen kiinnittamista
kyparan kuoreen. Kayttéika alkaa tasta ajankohdasta.

» Kyparan sisdosa (Push-Key ja Fas-Trac lll): vaihda sisaosa, jos se
vioittuu, saastuu tai on likainen

» Standardin EN 50365 luokan 0 mukaiset kyparat: kypara sailyy
parhaassa kunnossa 20 +15 °C:n lampdtilassa puristamatta

i Lisévarusteet/vaihtoehdot

Paikallisilta MSA-jalleenmyyijiltd on saatavana lukuisia lisavarusteita:

» Kasvonsuojaimet, silmiensuojaimet, kuulonsuojaimet (korvatulpat)

+ Korttipidike, lampun kiinnikkeet, johtopidikkeet (asennetaan vain
valmistusprosessin aikana)

» Leukahihnat, hikinauhat

» Talvisuojukset, niskasuojat ja kesapaahineet

» Nakyvat tarrat ja yksiloidyt kuoret

Lisatietoja saat ottamalla yhteyttd MSA:han. Muutkin lisdvarusteet

voivat olla mahdollisia. Katso valmistajan suosituksia. Tuotteeseen tai

lisdvarusteisiin ei saa tehda muutoksia ilman valmistajan hyvaksyntaa.

Hyvaksytyt lisdvarusteet on asennettava valmistajan suositusten mukaan.

Kunkin lisavarusteen kayttdohjeessa on ohjeet siihen, kuinka lisdvaruste

kiinnitetaan kyparaan.
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Varning

Denna skyddshjalm skyddar mot fallande féremal, darav foljande

hjarnskada och skallfraktur och far endast anvandas for avsett andamal.

Hjalmen levereras med bandstallet i delvis monterat skick for att férebygga

transportskador.

Folj noggrant monteringsanvisningarna for att sakerstalla att hjalmen

anvands korrekt.

Monteringsanvisning for hjalm och barhojd

1. Montera bandstallet i hjalmskalet enligt figur 3 till 4 (Push-Key) eller 7 till
8 (Fas-Trac Ill).

2. Tryck ned det 6vre korsade hjassbandet mot dvre delen av hjalmen.

3. Satt hjalmen pa huvudet och tryck ned den till en behaglig hojd.

4. For att garantera att huvudbanden ar kompatibla med alla
huvudhdjder gar det dven att justera hjalmens barhojd genom att flytta
huvudbandsklammorna inuti inredningarna pa det satt som visas i figur 2
och figur 6.

5. Nar hjalmen bars pa huvudet kan du justera hjalmens horisontella
position genom att skjuta huvudbandsklammorna langs med
huvudbandet.

6. Hjalmen maste baras med skarmen framat.

Justering av hjalm

Justering av Push-Key-upphéngning

Bandstallet bor justeras enligt bild 9 for att hjalmen ska sitta bekvamt.

Storleksomrade med Push-Key-bandstall: 52-64 cm

Justering av Fas-Trac lll-upphéangning (ratt)

Bandstallet bor justeras enligt bild 10 for att hjalmen ska sitta bekvamt.

Storleksomrade med Fas-Trac lll-bandstall: 52-64 cm

CE-godkdnnande — Produktmaérkning

Hjalmen uppfyller kraven i forordning (EU) 2016/245 och ar certifierad enligt

standarden EN 397:2012 och den ukrainska standarden ACTY

EN 397-2001. Hjalmen uppfyller tillaggskrav enligt beskrivningen nedan om

den har motsvarande markning pa hjalmskalet:
* 440 V a.c. — Elektrisk isolering

-20 °C/-30 °C — Mycket lag temperatur (-50 °C fér GOST).

+150 °C — Mycket hég temperatur

LD — Lateral deformation

MM - Sténk av smélt metall

e o o o
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. ﬁ - EN 50365:2002 Elektrisk klass 0 for installationer med nominell
spénning upp till 1000 V AC och 1500 V DC.

* INERIS certifikat n°29406 for V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
dammzon 20, 21, 22 /ATEX gas lIA, zon 1, 2. Anvdndningsvillkor:
se certifikat pa www.MSAsafety.com

Forsakran om 6verensstdmmelse finns under féljande lank:
https://MSAsafety.com/DoC

Skotsel, inspektion, underhall och elektriska
anvandningsbegransningar

Hjalmen skall férvaras och transporteras, om sa kravs, i emballage med
tillrackligt skydd mot skador pa saval hjalmskal som inredning. Emballaget
skall aven skydda mot kemikalier och direkt solljus.

Kontrollera din hjalm och bandstallet varje dag du anvander hjalmen.
Hjalmens livslangd paverkas av varme, kyla, kemikalier och solljus.
Kontrollera om det finns sprickor, sprodhet, brottménster och
missfargningar. Om sa ar fallet mister hjalmen sin motstandskraft mot stétar
och bor omedelbart ersattas.

Rengor och desinficera hjalmen endast med mild tvalldsning

(inga rengdringsmedel) och varmt vatten.

Den elektriskt isolerande hjalmen kan inte anvandas ensam. Det &r ocksa
nddvandigt att anvanda annan isolerande skyddsutrustning motsvarande
riskerna vid arbetet. Kontrollera spanningar som sannolikt kan férekomma,
overskrid inte hjalmens begransningar och anvand den inte nar isoleringen
kan paverkas. Oventilerade hjalmar 6verensstdmmer inte med EN 50365
nar en lamphallare ar monterad, de behaller sin elektriska isolering (EN 397
440 V AC) och sina antistatiska egenskaper med plastlamphallaren.
Isoleringen begransas beroende pa anvandningsférhallandena. Skyddet
kan minska pa grund av aldrande eller olamplig rengoringsmetod.

Anvand inte farg, I6sningsmedel, lim eller etiketter som inte ar godkanda av
tillverkaren.

Anvand inte sommarhuvor for elektriskt arbete.

Anvand inte vinter- eller sommarhuvor vid risk for smalt metall.

LEEA Avfallshantera enligt lokala bestammelser.
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Rekommenderad livslangd for produkten
W "Datumkoden” pa kanten av din MSA-hjalm ar tillverkningsdatum

eftersom perioden mellan tillverkning och faktisk distribution till

arbetaren kan variera. Varje hjalm har en stampel med ar och
manad for tillverkning. Pilen i stmpeln pekar mot manaden och aret star
angivet tvars dver pilen.

Hjalmskal | Lagringstid | Livslangd*

HDPE

V-Gard | 2ar | +4 ar
ABS

V-Gard 200 3ar +5 ar

V-Gard 500 3ar +5 ar

V-Gard 520 3ar +5 ar
Nylon

ThermalGard [ 3ar [ +5 ar

*Utdver lagringstiden

* MSA rekommenderar att férsta anvandningsdatumet skrivs ned pa en
etikett (medfdljer varje lada med 20 hjalmar) som sedan klistras fast inuti
skalet. Detta ar vanligtvis den tidpunkt da livslangden pabdrjas.

* Inredning (Push-Key och Fas-Trac Ill): byt ut om den ar skadad eller
fororenad, eller om det &r nddvandigt av hygieniska skal

» For hjalmar som uppfyller EN 50365 klass 0: rekommenderad
forvaringstemperatur 20 £15 °C for att garantera prestanda,
okomprimerad forvaring

Tillbehor / tillval

Ett komplett tillbehdrssortiment finns hos dina lokala MSA-aterforsaljare:

» Ansiktsskydd, 6gonskydd, horselskydd (kapor)

» Korthallare, lamphallare, sladdhallare (monteras endast vid
tillverkningsprocessen)

» Hakremmar, svettremmar

 Vinterhuvor, nackdok och sommarhuvor

» Val synliga klisterméarken och kundanpassad tryckning

Kontakta MSA for ytterligare information. Andra tillbehor kan ev. anvandas,

se tillverkarens rekommendationer. Andringar av produkten eller tillbehéren

utan tillverkarens godkannande ar forbjudna. Godkéanda tillbehor ska
monteras i enlighet med tillverkarens rekommendationer. Information om
hur tillbehor fasts pa hjalmarna finns i bruksanvisningen for respektive
tillbehor.
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Ostrzezenie

Hetm ten zapewnia ochrone przed spadajgcymi przedmiotami,

uszkodzeniem mozgu oraz ztamaniem czaszki i jest przeznaczony

wytgcznie do uzytku zgodnego z jego przeznaczeniem.

Hetm jest dostarczany z czesciowo zamontowang wigzbg, aby uniknaé

mozliwych uszkodzen podczas transportu.

Aby zapewni¢ prawidtowe uzytkowanie hetmu, nalezy postepowac¢ zgodnie

z instrukcjg montazu.

Instrukcje montazu hetmu oraz wysokos$¢ noszenia

1. Zamontowac wiezbe do skorupy hetmu zgodnie z rys.3-4 (Push-Key) lub
7-8 (Fas-Trac Ill).

2. Goérne paski wcisng¢ w gigb hetmu.

3. Zatozy¢ hetm na gtowe i pociggng¢ go w dot, az do uzyskania wygodnej
wysokosci potozenia hetmu na gtowie.

4. W celu zapewnienia dopasowania pasa gtéwnego do kazdej gtowy,
jest mozliwos¢ regulacji wysokosci noszenia przez zmiane potozenia
zaczepow pasa gtéwnego na wiezbie, tak jak to pokazano na rysunku 2
oraz 6.

5. Podczas, gdy hetm znajduje sie na gtowie mozna dokonac regulacji
poziomej pozycji hetmu poprzez przesuwanie zaczepéw wzdtuz pasa
gtéwnego.

6. Hetm musi by¢ noszony w taki sposoéb, aby jego daszek byt skierowany
do przodu.

Regulacja hetmu

Wiezba Push-Key

Pas tylny wyregulowaé w sposéb pokazany na ilustracji 9, aby zapewnic

dobre dopasowanie.

Rozmiary z wigzbg Push-Key: 52-64 cm

Wiezba Fas-Trac lll (pokretto)

Pas tylny wyregulowa¢ w sposéb pokazany na ilustracji 10, aby zapewni¢

dobre dopasowanie.

Rozmiary z wiezbg Fas-Trac Ill: 52-64 cm

Dopuszczenie CE - oznaczenie produktu

Hetm ten spetnia wymagania rozporzadzenia (UE) 2016/245 oraz jest

certyfikowany zgodnie z normg EN 397:2012 oraz ukrainska ACTY

EN 397-2001. Hetm spetnia wymagania opcjonalne, jezeli jest to opisane na

jego skorupie:

* 440 V A.C. — Elektroizolacyjno$c¢
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-20°C /-30°C — Bardzo niskie temperatury (-50°C dla GOST)
+150°C —Bardzo wysokie temperatury

LD — Odksztatcenie boczne

MM — Odpryski stopionego metalu

- EN 50365:2002 Klasa elektryczna 0 dla instalacji o napieciu

nominalnym do 1000 V AC oraz 1500 V DC.

» Certyfikat INERIS nr 29406 dla V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
strefy zapylanie 20, 21, 22 / ATEX gaz IIA, strefa 1, 2. Warunki
uzytkowania: patrz certyfikat na stronie www.MSAsafety.com

Deklaracja zgodnosci znajduje sie pod nastepujacym linkiem:
https://MSAsafety.com/DoC

Pielegnacja, przeglady, konserwacja oraz limity elektryczne do uzycia
Hetm powinien by¢ przechowywany i transportowany, jesli wymagane,

w solidnym opakowaniu, w celu zapobiezenia uszkodzen skorupy lub
wiezby oraz w celu ochrony przed wptywem zwigzkéw chemicznych i
bezposredniego promieniowania stonecznego.

Kontrole stanu hetmu oraz wiezby przeprowadza¢ nalezy kazdego dnia
kiedy ma by¢ noszony.

Okres uzytkowania hetmu zalezny jest od wplywu ciepta, zimna, dziatania
chemikaliéw oraz promieniowania stonecznego. Hetm kontrolowac
nalezy pod katem powstawania peknie¢, zataman, drobnych peknie¢

na powierzchni, przebarwien lub wyblaknigé. Zaistnienie ktéregokolwiek
z takich objawow wskazuje na utrate odpornosci hetmu na uderzenia i
wymaga jego natychmiastowej wymiany.

Czyszczenie i dezynfekcja hetmu powinny odbywac sie tylko przy pomocy
cieptej wody z dodatkiem tagodnego mydta (nie uzywac detergentow).
Hetmu elektroizolacyjnego nie mozna uzywaé samodzielnie. Konieczne
jest stosowanie takze innego wyposazenia ochronnego zgodnie z
ryzykiem, jakie niesie wykonywana praca. Sprawdzi¢ napiecia, nie
przekracza¢ ograniczen hetmu i nie uzywac, jesli moga zostac¢ naruszone
wiasciwosci izolacyjne. Hetmy niewentylowane nie sg zgodne z norma
EN 50365 po dodaniu dowolnego uchwytu na latarke, zachowujg izolacje
elektryczng (EN 397 440 V AC) oraz wiasciwosci antystatyczne tylko dzigki
plastikowemu uchwytowi na latarke.

Wiasciwosci izolacyjne sg zalezne od warunkow uzytkowania oraz moga
ulec pogorszeniu z powodu starzenia sie lub niewtasciwego sposobu
czyszczenia.

Nie wolno uzywac farb, rozpuszczalnikéw, kleju lub etykiet
niezatwierdzonych przez producenta.

Nie stosowa¢ wktadek letnich do jakichkolwiek prac elektrycznych.

e o o o o
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Nie stosowa¢ wktadek zimowych lub letnich, jezeli wystepuje ryzyko
s/sopionego metalu.
& Utylizowaé zgodnie z lokalnymi przepisami.
Zalecany okres eksploatacji produktu
"N "Kod daty" znajdujacy sie na daszku hetmu MSA oznacza date,

uzytkowania, okres od daty produkcji do daty rozpoczecia

uzytkowania moze by¢ rézny. Kazdy hetm ma podany rok oraz
miesigc produkgji. Strzatka wskazuje miesigc, a oznaczenie roku znajduje
sie w tle strzatki.

Skorupa hetmu | Czas przechowy-wania | Czas uzytkowania®

HDPE

V-Gard | 2 lata | +4 lata
ABS

V-Gard 200 3 lata +5 lat

V-Gard 500 3 lata +5 lat

V-Gard 520 3 lata +5 lat
Nylon

ThermalGard | 3 lata | +5 lat

*Dodatkowo do czasu przechowywania

» MSA zaleca zapisanie daty pierwszego uzycia na naklejce (dostarczane
z kazdym pudetkiem 20 hetméw) oraz naklejenie jej na skorupie hetmu.
Jest to zazwyczaj moment, w ktérym rozpoczyna sie czas eksploatacii.

» Wiezba (Push-Key oraz Fas-Trac lll): wymieni¢ w przypadku
uszkodzenia lub zanieczyszczenia oraz w razie potrzeby z powoddéw
higienicznych

» Dla hetméw EN 50365 klasy 0: przechowywac¢ luzno w temperaturze
20 £15 °C, w celu zachowania wtasciwosci

Akcesoria / opcje

Petna paleta akcesoriow jest dostepna u lokalnych przedstawicieli firmy

MSA:

» Ochrona twarzy, ochrona oczu, ochronniki stuchu (nauszniki)

» Kieszen na plakietke, zaczep na latarke, uchwyt na kabel (montowane
wytgcznie podczas procesu produkcyjnego)

» Paski podbrédkowe, potniki

» Ocieplacze, ostony karku oraz wktadki chtodzgce

» Bardzo dobrze widoczne naklejki i personalizacja skorupy
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W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontaktowac sie z

firmg MSA. Odnosnie innych akcesoriow — informacje mozna znalez¢ w
zaleceniach producenta. Modyfikacja produktu oraz akcesoriow bez zgody
producenta jest zabroniona. Zatwierdzone akcesoria nalezy zainstalowac
zgodnie z zaleceniami producenta. Informacja o tym jak mocowac¢

na hetmie wyposazenie dodatkowe znajduje sie w instrukcji obstugi
wyposazenia dodatkowego.
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Varovani

Tato ochranna pfilba poskytuje ochranu proti padajicim pfedmétam, pred

naslednym poranénim mozku a frakturou lebky a Ize ji pouzivat pouze k

uréenému ucelu.

PFilba je dodavana s ¢aste¢né pripevnénymi popruhy, aby se zabranilo

jakémukoli riziku posSkozeni pfi dodavce.

Postupujte peclivé podle navodu k sestaveni, abyste zajistili fadné

pouzivani pfilby.

Navod k sestaveni prilby a nastaveni vysky noseni

1. Pfipevnéte popruhy ke skofepiné pfilby, jak to ukazuji obrazky 3 az 4
(Push-Key) a 7 az 8 (Fas-Trac lll).

2. Zatlacte upinaci pfezky nahlavniho pasku smérem k horni ¢asti pfilby.

3. Nasadte si pfilbu na hlavu a zatlacenim pfizplsobte jeji vysku tak, aby
se pohodiné nosila.

4. Aby bylo zajisténo, ze hlavové pasky budou kompatibilni se vSemi
vySkami hlavy uzivateld, pfilba umoziiuje nastaveni vysky noseni
zménou polohy spon hlavového pasku na upinani zplisobem uvedenym
naobr. 2 a 6.

5. Kdyz mate prilbu nasazenou, mazete upravit jeji horizontalni polohu
posunutim spon hlavového pasku podél pasku.

6. Prilbu je nutné nosit Stitkem dopfedu.

Sefizeni prilby

Popruhy Push-Key

Popruh na zatylku byste méli prizplsobit tak, aby pohodiné sedél (viz

obrazek 9).

Velikostni rozsah popruhli Push-Key: 52-64 cm

Popruhy Fas-Trac lll (zapadka)

Popruh na zatylku byste méli pfizplsobit tak, aby pohodiné sedél (viz

obrazek 10).

Velikostni rozsah popruht Fas-Trac IlI: 52-64 cm

Schvaleni CE - oznaceni produktu

PFilba splfiuje pozadavky Nafizeni (EU) 2016/245 a je certifikovana dle

normy EN 397:2012 a ukrajinské normy [ICTY EN 397-2001. P¥ilba splfiuje

nasledujici doplfikové pozadavky, pokud jsou vyznacené na skofepiné:
* 440 V AC - Elektroizolacni odolnost.
e -20 °C/-30 °C — Velmi nizka teplota (-50 °C pro GOST).
* +150 °C — Velmi vysoka teplota
* LD — Prfi¢na deformace
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* MM — Postrik roztavenym kovem

. ﬁ - EN 50365:2002 Elektricka trida 0 pro instalace se jmenovitym
napétim do 1000 VAC a 1500 V DC

« Certifikat INERIS ¢. 29406 pro V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
zény prachu 20, 21, 22 / ATEX plyn IIA, zéna 1, 2. Podminky pouZziti:
viz certifikat na www.MSAsafety.com

Prohlaseni o shodé je k dispozici online na webové strance:
https://MSAsafety.com/DoC

Péce, kontrola a udrzba a omezeni pouziti

Pokud je to zapotfebi, méla by se pfilba skladovat a pfenaset v obalu, ktery
je dostate¢né pevny, aby se zabranilo nahodnému poskozeni skofepiny
nebo popruht i kvudli ochrané proti chemikaliim a pfimému slunci.

PFilbu i popruhy kontrolujte kazdy den, kdy pfilbu nosite.

Na zivotnost pfilby ma vliv teplo, chlad, chemickeé latky a slunec¢ni svétlo. Je
rovnéz nutné kontrolovat praskliny, kfehnuti, naruseni, vyblednuti ¢i zmény
barvy. Tyto vySe uvedené jevy poukazuji na ztratu odolnosti proti narazu a
prilbu je nutné okamzité vymenit.

Cistéte a dezinfikujte pouze jemnym mydlem (zadné gistici prostiedky) a
teplou vodou.

Elektricky izolujici pfilbu nelze pouzivat samostatné. Je také potieba

pouzit dalSi izola¢ni ochranné prostfedky podle toho, jaka nebezpedi

pfi praci hrozi. Zkontrolujte napéti, se kterym muzete pfijit do kontaktu.
Neprekracujte limity pfilby a nepouzivejte ji v prostfedi, kde by mohlo dojit k
naruseni jejich izolanich viastnosti. Nevétrané pfilby nesplfuji pozadavky ©
normy EN 50365, jestlize je na né pfidan jakykoli drzak svitilny. S plastovym
drzékem svitilny si zachovaji elektroizolacni odolnost (EN 397 440 V AC) a
antistatické vlastnosti.

Izolace miiZe byt omezena v zavislosti na podminkach pouZiti. Uroveri
ochrany se muze snizit z divodu starnuti produktu nebo nevhodného
zpUsobu ¢isténi.

Nepouzivejte barvy, rozpoustédla, lepidla nebo nalepky neschvalené
vyrobcem.

Pro prace na elektroinstalaci nepouzivejte letni kukly.

V situaci, kdy hrozi riziko postfikani roztavenym kovem, nepouzivejte zimni
a}pi letni kukly.

&5 Likvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.
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Doporucena zivotnost produktu
Kod data“ na Okl'ajl pnlby MSA udava datum vyroby (skorepmy)

datem vyroby a skute€nou distribuci uiivateli se lisi. Na kazdé
prilbé je vyrazen rok a mésic vyroby. Sipka ukazuje na mésic a rok
prekryva Sipku.

Skofepina pfilby [ Doba skladovani | Provozni Zivotnost*
HDPE
V-Gard | 2 roky | +4 roky

ABS

V-Gard 200 3 roky +5 let

V-Gard 500 3 roky +5 let

V-Gard 520 3 rokyroky +5 let
Nylon

ThermalGard | 3 years | +5 let

*Navic k dobé skladovani

» Spole¢nost MSA doporu€uje poznamenat datum prvniho pouziti na
nalepku (dodanou v kazdé krabici s 20 pfilbami) a pfilepit ji na skofepinu.
To je obvykle datum zacatku provozni Zivotnosti.

» Upinani (Push-Key a Fas-Trac Ill): vyménte pfi poSkozeni nebo
kontaminaci, nebo dle potfeby z hygienickych divod

 Pfilby tfidy 0 dle normy EN 50365: doporu¢ujeme skladovat pfi teploté
20 £15 °C pro zachovani vlastnosti, skladovani v nestlateném stavu

Prislusenstvi / dopliky

Cela fada pfisluSenstvi je dostupna u mistnich zastupct MSA:

 obli¢ejové stity, ochrana o€i, ochrana sluchu (chranice sluchu)

+ drzak odznaku, drzaky svitilny, zachytné spony (instalovany pouze
béhem vyrobniho procesu)

» podbradni pasky, potni pasky

» zimni kukly, zatylniky a letni kukly

» nalepky s vysokou viditelnosti a pfizplsobeni skofepiny

Dalsi informace vam na vyzadani poskytne spole¢nost MSA. Vhodné

muze byt i dal$i pfislusenstvi; vénujte pozornost doporuceni vyrobce.

Je zakazano upravovat produkt nebo pfisluSenstvi bez souhlasu vyrobce.

Schvalené pfislusenstvi musi byt instalovano dle doporuceni vyrobce.

Informace o pfipevnéni pfisluSenstvi na pfilby jsou uvedeny v jednotlivych

navodech k pouziti pfisluSenstvi.
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Vigyazat!

Ez a védésisak a lezuhano targyak, a kdvetkezményes agysérilés és

koponyatorés ellen nyujt védelmet, és kizardlag a rendeltetésnek megfeleld

célra hasznélhato.

A szallitas alatti karosodasok megel6zése érdekében a véddsisakot

részben felszerelt tartdszijakkal szallitjuk.

A sisak megfelel6 hasznalatahoz pontosan hajtsa végre az 6sszeszerelési

utasitasokat.

A sisak 0sszeszerelési utasitasai és viselési magassag

1. Szerelje a tartdszijat a véddsisak héjara az 3—4. abran (Push-Key) vagy
az 7-8. abran (Fas-Trac lll) lathaté modon.

2. Nyomja a felsé koronaszijat a sisak teteje felé.

3. Vegye fel a sisakot, és nyomja le a kényelmes viselési magassag
eléréséig.

4. Annak biztositasara, hogy a fejpantok az dsszes fejmagassaggal
kompatibilisek, a sisak bedllithatd a viselési magassagnak megfeleléen
azaltal, hogy athelyezi a fejpant kapcsait a fejkosarban, lasd a 2. és a 6.
abrat.

5. Amikor a sisak a fejen van, a sisak vizszintes helyzete beallithaté a
fejpant kapcsainak fejpant mentén torténé csusztatasaval.

6. A sisak viselése kozben a cslcs nézzen elbre.

A sisak bedllitasa

A Push-Key felfiiggesztés

A tarkoszijat a 9. abran lathaté modon allitsa be kell a kényelmes

illeszkedésnek megfeleléen.

A Push-Key tartdszij mérettartomanya: 52-64 cm

A Fas-Trac lll fliggesztés (racsnis)

A tarkoszijat a 10. abran lathaté médon allitsa be kell a kényelmes

illeszkedésnek megfeleléen.

A Fas-Trac lll tartészij mérettartomanya: 52-64 cm

CE jovahagyas — termékjelolés

A sisak megfelel az (EU) 2016/245 rendeletnek, tovabba az EN 397:2012

és az ukrajnai ACTY EN 397-2001 szabvany szerint tanusitott. A sisak

megfelel az alabb leirt opcionalis kdvetelményeknek, ha a sisakon az fel
van tiintetve:
* 440 V A.C. — Elektromos szigetelés.
» -20 °C/-30 °C — Nagyon alacsony hémérséklet
(GOST esetén -50 °C).
* +150 °C — Nagyon magas hémérséklet
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* LD — Oldaliranyu alakvaltozas

* MM - Fémolvadék-fréccsenés

. ﬁ - EN 50365:2002 0. elektromos védelmi osztaly max. 1000 V A.C.
és 1500 V D.C. névleges feszliltségig térténd szereléshez.

* INERIS tanusitvany sz. 29406 V-Gard, V-Gard 500/520/200 esetében
-ATEX 20., 21., 22. porzénék / ATEX lIA gaz, 1., 2. zéna. Hasznélati
feltételek: lasd a tanusitvanyt itt: www.MSAsafety.com

A Megfeleléségi Nyilatkozat a kovetkezd linken érhetd el:
https://MSAsafety.com/DoC

Gondozas, vizsgalat, karbantartas és a hasznalat elektromos
hatarértékei

A sisakot csak olyan kelléen erés csomagolasban szabad tarolni

és szikség esetén szallitani, amely megeldzi a sisakhéj vagy a
fuggeszt6szijak karosodasat, és megvédi a sisakot a vegyszerektdl és

a kdzvetlen napsugarzastol.

Ellenérizze sisakjat és a szijakat minden nap, amikor viseli.

A sisak hasznos élettartamat a hé- és hideghatas, a kémiai anyagok és

a napsugarzas befolyasolja. Vizsgalja at a sisakot, hogy nincs-e rajta
repedés, kitorés, hajszalrepedés, elszinez6dés vagy krétaszeri elvaltozas.
Az emlitett elvaltozasok megjelenése az Utésallosag csdkkenését jelzi,
ilyenkor a sisakot azonnal ki kell cserélni.

A védésisak kizarolag enyhe szappanos meleg vizzel tisztithaté és
fertétlenithetd.

Az elektromosan szigeteld sisak nem hasznalhat6 egyedil. Mas szigetel
védéfelszerelést is kell hasznalnia a munka soran felmerul6 kockazatoknak
megfeleléen. Ellendérizze az esetlegesen felmertl6 feszlltségeket, ne
Iépje tul a sisak korlatait, és ne hasznalja azt, amikor a szigetelés esetleg
nem megfeleld. A nem szell6z6 sisakok nem felelnek meg az EN 50365
szabvanynak, ha lampatartéval bévitik. MGanyag lampatart6 esetén
megérzik elektromos szigetelésiiket (EN 397 440 V AC) és antisztatikus
tulajdonsagaikat.

A szigetelés a hasznalat feltételeitél figgben limitalt, a védelem az avulas
vagy a nem medfeleld tisztitasi médszer miatt csokkenhet.

Ne hasznaljon a gyarté altal nem elfogadott festéket, oldoszert, ragasztét
vagy tapadods cimkéket.

Ne hasznaljon nyari bélést villamossagi munkalatokhoz.

Ne hasznaljon téli vagy nyari béléseket olyan helyzetben, ahol olvadt fém
kockazata all fenn.

Lgﬁ A helyi el6irasok szerint artalmatlanitsa.
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A termék ajanlott élettartama
TN Az MSA sisak peremén lévé ,datumkod” a gyartas datuma (a sisak
& froccsontése), nem pedig a hasznalatbavétel tényleges napja,

R4 mivel a gyartas és a dolgoz6 szamara torténé atadas kozotti

id6szak valtozé lehet. Minden sisak el van latva a gyartas évét és
hénapjat feltiintetd pecséttel. A pecsétben Iévé nyil a nyilat fedd honapra és
évre mutat.

Sisakhéj | Tarolasi id6 | Elettartam*
HDPE
V-Gard [ 2 év [ +4 év
ABS
V-Gard 200 3 év +5 év
V-Gard 500 3 év +5 év
V-Gard 520 3 év +5 év
Nylon
ThermalGard [ 3 év [ +5 év

*A tarolasi idén felul

» Az MSA javasolja, hogy irja ra az els6 hasznalatbavétel datumat egy
matricara (20 sisakot tartalmazo6 dobozok tartozéka), majd ragassza azt
a sisakhéjra. Ez rendszerint azon idépont, amikor az élettartam kezdetét
veszi.

» Fejkosar (Push-Key és Fas-Trac lll): cserélje, amikor sértilt vagy
szennyez8dott, illetve amikor higiéniai okok miatt sziikséges

» Az EN 50365 szabvany szerint 0. osztalyu sisakok javasolt tarolasi
hémérséklete a teljesitmény és a siritetlendl valo tarolas érdekében
20 +15°C

Kiegésziték / opciok

A kiegészitdk teljes skalaja megrendelheté az MSA helyi partnereitdl:

* Arcvédd pajzs, szemveédod, hallasvédo (fllvédd)

» Homlokdisz tarto, lampatarto, kabeltarté csipeszek (csak a gyartasi
folyaman szerelik fel)

« Allszij, izzadsagszivé pant

« Téli bélések, nyakvédbk és nyari bélések

» Lathatdésagi matricak és a héj egyedi igényekhez igazitasa

Tovabbi felvilagositasért forduljon az MSA-hoz. Mas kiegészitbk is

megfeleléek lehetnek, kérjik, vegye figyelembe a gyartdk ajanlasait.

A termék vagy a tartozékok nem moédosithatok a gyarté engedélye nélkul.

Az engedélyezett tartozékokat a gyartd ajanlasainak megfeleléen kell

felszerelni. A tartozékok sisakra valo csatlakoztatasaval kapcsolatos

tudnivalokat a tartozék hasznalati utasitasa tartalmazza.
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Atentie

Aceasta casca de siguranta ofera protectie impotriva obiectelor in cadere,

vatamarii creierului si fracturarii craniului care ar putea fi cauzate ca urmare

a acestui fapt, si este destinata numai utilizarii conform destinatiei.

Casca este furnizata impreuna cu harnasamentul asamblat partial pentru a

preveni orice risc de deteriorare pe durata expedierii.

Va rugam sa respectati cu grija instructiunile de asamblare pentru a asigura

folosirea adecvata a castii.

Instructiuni de Asamblare a Castii si inaltimea de purtare

1. Asamblati harnasamentul la carcasa castii asa cum se arata in Fig. 3 la
4 (Push-Key) sau 7 la 8 (Fas-Trac Ill).

2. Impingeti cureaua pentru cap catre varful castii.

3. Asezati casca pe cap si impingeti in jos pana ajungeti la o inaltime de
purtare confortabila.

4. Pentru a va asigura ca benzile de fixare sunt compatibile cu inal{imea
totala a capului, casca are, de asemenea, capacitatea de a ajusta
inaltimea de purtare prin repozitionarea clemelor benzii de fixare in
interiorul suspensiilor, in modul indicat in Fig. 2 si Fig. 6.

5. Cand casca se afla pe cap, puteti ajusta pozitia orizontala a castii prin
glisarea clemelor benzii de fixare de-a lungul benzii de fixare.

6. Casca trebuie purtata cu cozorocul orientat spre fata.

Ajustarea castii

Suspensie Push-Key

Cureaua pentru ceafa trebuie ajustata asa cum se arata in Fig. 9, pentru o

potrivire confortabila.

Marimi pentru harnasamentul Push-Key: 52-64 cm

Suspensie Fas-Trac Il (clichet)

Cureaua pentru ceafa trebuie ajustata asa cum se arata in Fig. 10, pentru o

potrivire confortabila.

Marimi pentru harnasamentul Fas-Trac lll: 52-64 cm

Aprobare CE — Marcarea Produsului

Casca indeplineste Regulamentul (UE) 2016/245 si este certificatd conform

EN 397:2012 si standardului ucrainean [ICTY EN 397-2001. Casca

indeplineste cerintele optionale descrise mai jos, atunci cand sunt marcate

pe calota:
* 440V c. a. — Izolatie Electrica.
* -20°C/-30°C — Temperatura Foarte Joaséa (-50°C pentru GOST).
+ +150°C — Temperaturé Foarte Inalts
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* LD - Deformare laterala

* MM - Stropire cu metale topite

. - EN 50365:2002 Clasa electrica 0 pentru instalatii cu o tensiune
nominala de pana la 1000 V c.a. si 1500 V c.c.

 Certificat INERIS nr.°29406 pentru V-Gard, V-Gard 500/520/200 - zone
cu praf exploziv ATEX 20, 21, 22/ ATEX gaz IIA, zona 1, 2. Conditii de
utilizare: consultati certificatul pe www.MSAsafety.com

Declaratia de Conformitate poate fi gasita online la:
https://MSAsafety.com/DoC

ingrijire, Inspectie, intretinere si limite electrice pentru utilizare

Casca trebuie depozitata si transportata, daca este necesar, intr-un pachet
suficient de robust pentru a preveni deteriorarea accidentala a carcasei sau
harnasamentului si pentru a o proteja de expunerea la substante chimice si
lumina directa a soarelui.

Inspectati casca dvs. si harnasamentul la fiecare purtare.

Durata de utilizare a castii este afectata de caldura, frig, substante chimice
si lumina soarelui. Examinati pentru fisuri, fragilitate, crapaturi, decolorare
sau aspect de creta. Oricare din cele mentionate mai sus indica o pierdere
a rezistentei la impact si casca trebuie inlocuita imediat.

Curatati si dezinfectati cu sapun moale (fara detergenti) si apa calda.
Casca izolata electric nu poate fi utilizata singura. Este, de asemenea,
necesara utilizarea altui echipament de protectie cu izolatie conform
riscurilor pe care le implica lucrarea dumneavoastra. Verificati tensiunile la
care este cel mai posibil sa va expuneti, nu depasiti limitele castii, nu folositi 2
casca in medii in care izolatia ar putea fi compromisa. Castile neventilate
nu indeplinesc standardul EN 50365 atunci cand este adaugata o clema
pentru lanternd, acestea isi pastreaza izolatia electrica (EN 397 440 V AC)
si proprietatile antistatice cu clema din plastic pentru lanterna.

Izolatia este limitata si depinde de conditiile de utilizare, protectia poate fi
redusa din cauza uzurii sau metodei inadecvate de curatare.

Nu utilizati vopsea, solventj, lipici sau etichete adezive neaprobate de
producator.

Nu utilizati captuseli de vara pentru lucrari electrice.

Nu utilizati captuseli de iarna sau de vara intr-o situatie cu risc de aparitie a
r,n\etalului topit.

& Eliminati in conformitate cu reglementarile locale.
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Durata de viata recomandata a produsului

N 'Codul data" de pe marginea castii MSA este data fabricatiei
(injectia carcasei), nu reprezinta data actuala de incepere a
utilizarii, de vreme ce perioada dintre fabricatie si distribuirea
actuala catre lucrator poate varia. Fiecare casca are stantate anul
si luna fabricatiei. Sageata din stantare indica luna si anul este indicat de o
parte si de alta a sagetii.

Carcasa casca | Durata de depozitare | Durata de viatd*
HDPE
V-Gard | 2 ani | +4 ani
ABS
V-Gard 200 3 ani +5 ani
V-Gard 500 3 ani +5 ani
V-Gard 520 3 ani +5 ani
Nailon
ThermalGard [ 3 ani [ +5 ani

*In plus fatd de durata de depozitare

» MSA recomanda sa scrieti data primei utilizari pe un autocolant (furnizat
cu fiecare cutie de 20 de casti) si apoi sa il lipiti in interiorul carcasei.
Aceasta este de fapt momentul la care incepe durata de viata.

» Suspensie (Push-Key si Fas-Trac lll): se inlocuieste daca este
deteriorata sau contaminata, sau daca este necesar din motive igienice

» Pentru castile EN 50365 clasa 0: temperatura recomandata de
depozitare este de 20 +15 °C pentru a se asigura performanta,
depozitare in stare necomprimata

Accesorii / Optiuni

O intreaga gama de accesorii sunt disponibile la partenerii dvs. locali MSA:

» Vizoare pentru protectia fetei, Protectie a ochilor, Protectie a auzului
(casti pentru urechi)

» Suport emblema, cleme pentru lanterna, cleme de retinere a cablului
(fixate numai in timpul procesului de productie)

» Curele pentru barbie, benzi antitranspiratie

* Insertii pentru iarna, protectii pentru gat si insertii pentru vara

 Etichete foarte vizibile si posibilitate de reglare a carcasei

Contactati MSA pentru mai multe informatii. Alte accesorii pot fi potrivite, va

rugam sa consultati recomandarile producatorului. Modificarea produsului

sau accesoriilor fara aprobarea producatorului este interzisa. Accesoriile
aprobate se vor instala in conformitate cu recomandarile producatorului.

Informatii despre modalitatea de atasare a accesoriilor pe casti sunt

disponibile in fiecare manual de accesorii.
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Upozornenie

Tato bezpecnostna prilba poskytuje ochranu pred padajucimi predmetmi,

naslednym poranenim mozgu a frakturou lebky a smie sa pouzivat len na

uréeny ucel.

Prilba sa dodava s Ciastocne pripevnenymi popruhmi, aby sa zabranilo

akémukolvek riziku poSkodenia po€as prepravy.

Désledne dodrziavajte pokyny na zostavenie, aby sa zarucilo spravne

pouzivanie prilby.

Pokyny na zostavenie prilby a vySka nosenia

1. Pripevnite popruhy ku $krupine prilby podla obr. 3 az 4 (Push-Key) alebo
7 az 8 (Fas-Trac Ill).

2. Zatlacte upinacie pracky nahlavného pasku do uchytov v prilbe.

3. Nasadte si prilbu na hlavu a prispdsobte tak, aby sa pohodine nosila.

4. Aby bolo zabezpecené, Ze hlavové pasy su kompatibilné s hlavou
akejkolvek vysky, prilba tiez umozriuje nastavit vysku nosenia pomocou
zmeny polohy spon hlavového pasu v upinani, ako vidno na Obr. 2 a
Obr. 6.

5. Ked je prilba na hlave, mdzete nastavit jej horizontalnu polohu
posunutim spon hlavového pasu pozdiZ hlavového pasu.

6. Prilba sa musi nosit tak, aby $tit smeroval dopredu.

Nastavenie prilby

Zavesenie pre typ Push-Key

Popruh na zatylku treba nastavit podla obr. 9 tak, aby sa pohodine nosil. %’

Rozsah velkosti popruhov Push-Key: 52 — 64 cm

Zavesenie pre typ Fas-Trac lll (so zapadkou)

Popruh na zatylku treba nastavit podla obr. 10 tak, aby sa pohodine nosil.

Rozsah velkosti popruhov Fas-Trac Ill: 52 — 64 cm

Schvalenie CE — oznacenie produktu

Prilba spifia poZiadavky smernice (EU) 2016/245 a je certifikovana podla

normy EN 397:2012 a ukrajinskej normy [ICTY EN 397-2001. Prilba spifia

nasledujuce doplinkové poziadavky, ak su vyznacené na prilbe:
* 440 V A.C. — Elektroizolacna odolnost.

-20 °C/-30 °C — Velmi nizka teplota (-50 °C pre GOST).

+150 °C — Velmi vysoka teplota

LD — Bo¢néa deformacia

MM - Postriekanie tekutym kovom
- EN 50365:2002 Elektricka trieda 0 pre instalacie s menovitym

napétim do 1000 V A.C. a 1500 V D.C.

e o o o o
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 Certifikat INERIS ¢. 29406 pre V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
prasné zény 20, 21, 22 /ATEX plyn llA, zéna 1, 2. Podmienky
pouZivania: pozrite si certifikat na stranke www.MSAsafety.com

Vyhlasenie o zhode najdete na nasledujucom odkaze:
https://MSAsafety.com/DoC

Starostlivost’, kontrola, idrzba a elektrické limity pre pouzivanie
Prilba sa musi skladovat a prepravovat (v pripade potreby) v dostato¢ne
pevnom obale, aby sa zabranilo nahodnému poskodeniu Skrupiny prilby
alebo popruhov a aj kvéli ochrane proti chemikaliam a priamemu slinku.
Prilbu a popruhy kontrolujte pri kazdom pouziti.
Zivotnost prilby ovplyviiuje teplo, chlad, chemikélie a sine¢né svetlo. Je
nutné tiez kontrolovat praskliny, krehnutie, zliomovu a trhlinovud Strukturu,
vyblednutie ¢i kriedovy vzhlad. Tieto javy poukazuju na stratu ochrannych
vlastnosti a prilbu je nutné ihned vymenit.
Vycistite a vydezinfikujte len jemnym mydlom (nie Cistiacimi prostriedkami)
a teplou vodou.
Prilba s elektrickou izolaciou sa nemdze pouzivat samostatne. Je potrebné
pouzit’ dalSie izolatné ochranné pomécky podla toho, aké nebezpelenstvo
pri praci hrozi. Skontrolujte napéatia, ktoré sa pravdepodobne mézu
vyskytnut, neprekracujte limity prilby, nepouzivajte ju, ak moze byt
zhor$ena izolacia prilby. Nevetrané prilby nevyhovuju norme EN 50365, ak
sa prida akykolvek drziak lampy, zachovavaju si svoju elektricku izolaciu
(EN 397 440 V AC) a antistatické vlastnosti s plastovym drziakom lampy.
Izolacia je obmedzena v zavislosti od podmienok pouzivania, ochrana méze
byt znizena v dosledku starnutia alebo nevhodného spdsobu Eistenia.
Nepouzivajte natery, rozpustadla, lepidlo alebo lepiace $titky neschvalené
vyrobcom.
Letné vlozky nikdy nepouzivajte pri elektrickych pracach.
Nepouzivajte zimné alebo letné vliozky v situacii, ked hrozi nebezpeenstvo
v dbsledku roztaveného kovu.
& Zlikvidujte v sulade s miestnymi predpismi
Odporucana zivotnost’ produktu

N .Datumovy kéd® na okraji vasej prilby MSA je datum vyroby
« (Skrupiny), nie skuto¢ny zaciato€ny datum pouzivania, kedze
obdobie medzi vyrobenim a samotnym dodanim pracovnikovi sa
moze liSit. Na kazdej prilbe je vyrazeny rok a mesiac vyroby. Sipka
v odtlacku smeruje k mesiacu a rok prekryva Sipku.
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Skrupina prilby | Doba skladovania [ Prevadzkova Zivotnost™

HDPE

V-Gard [ 2 roky [ +4 roky
ABS

V-Gard 200 3 roky +5 rokov

V-Gard 500 3 roky +5 rokov

V-Gard 520 3 roky +5 rokov
Nylon

ThermalGard | 3 roky | +5 rokov

*NavysSe k dobe skladovania

» Spolo¢nost MSA odporuca zapisat datum prvého pouZitia na nalepku
(dodava sa s kazdou skatulou 20 prilb) a tu nalepit’ na prilbu. To je
zvyCajne moment, kedy zac€ina prevadzkova zivotnost.

» Upinanie (Push-Key a Fas-Trac lll): vymerite v pripade poskodenia
alebo kontaminacie alebo podla potreby z hygienickych dévodov

» Pre prilby podla normy EN 50365 trieda 0: odporuc¢ana skladovacia
teplota 20 +15 °C na zachovanie vlastnosti, skladovanie bez kompresie

Prislusenstvo / Moznosti nastavenia

Kompletna ponuka prisluSenstva je dostupna u lokalnych zastupcov MSA:

» Tvarové §tity, chranice oci, chranice sluchu (timice)

» Drziak odznaku, drZiaky pre svietidla, spony na zachytenie kéblov

(nainstalované iba pocas vyrobného procesu)

* Podbradné remienky, potné pasiky
» Zimné kukly, zatylniky a letné kukly
» Nalepky s vysokou viditelnostou a prispdsobenie Skrupiny

Dalsie informacie ziskate od spolognosti MSA. Vhodné méze byt dalie
prisluSenstvo, pozrite si odporucania vyrobcu. Upravovanie produktu alebo

prisluSenstva bez suhlasu vyrobcu je zakazané. Schvalené prislusenstvo

musi byt nainstalované v sulade s odporucaniami vyrobcu. Informacie
o pripojeni prislusenstva k prilbam st dostupné v kazdom navode k

prislusenstvu.
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Upozorenje

Ovaj zastitni Slem omogucéava zastitu od padajucih predmeta, a time i od

povrede mozga i frakture lobanje kao posledice toga, i predviden je samo

za namenjenu upotrebu.

Slem se isporuéuje sa delimiéno sklopljenim noseéim trakama kako bi se

sprecio svaki rizik od ostecenja tokom transporta.

Pazljivo sledite uputstva za sklapanje kako biste osigurali pravilnu upotrebu

Slema.

Uputstva za sklapanje Slema i visina noSenja

1. Sklopite nosece trake sa Skoljkom Slema na nacin prikazan na slikama
od 3 do 4 (Push-Key), odnosno od 7 do 8 (Fas-Trac Ill).

2. Gurnite temenu traku ka vrhu Slema.

3. Stavite Slem na glavu i povucite ga nadole tako da ga postavite na visinu
udobnu za noSenje.

4. Da bi se omogucilo prilagodavanje naglavnih traka svim visinama glave,
Slem moze da se prilagodi visini noSenja promenom poloZaja kvacica u
okviru nosecih traka, kako je prikazano na sl. 2i sl. 6.

5. Kada je na glavi, horizontalni poloZaj Slema mozete da podeSavate
klizanjem kvacica duz naglavne trake.

6. Slem mora da se nosi sa $titom prema napred.

Podesavanje Slema

Nosece trake Push-Key

Patilja¢nu traku treba podesiti na nacin prikazan na slici 9 kako bi $lem bio

udoban za noSenje.

Raspon veliina sa nosecim trakama Push-Key: 52-64 cm

Nosece trake Fas-Trac Il (sa nazubljenim tockom)

Potiljacnu traku treba podesiti na nacin prikazan na slici 10 kako bi Slem bio

udoban za noSenje.

Raspon obima sa nosec¢im trakama Fas-Trac lll: 52-64 cm

CE sertifikat — ozna¢avanje proizvoda

Slem ispunjava zahteve direktive (EU) 2016/245 i atestiran je u skladu sa

standardom EN 397:2012 i ukrajinskim standardom JCTY EN 397-2001.

Ovaj Slem ispunjava opcione zahteve kako je dole opisano, ako je to

oznaceno na Skoljki:

* 440 V A.C. — elektricna izolacija.

* -20°C/-30°C — veoma niska temperatura (-50°C za GOST).
* +150°C — veoma visoka temperatura

* LD - lateralna deformacija
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* MM — prskanje rastoplienog metala

. ﬁ - EN 50365:2002 Elektricna klasa 0 za instalacije sa nominalnim
naponom do 1000 V A.C. i 1500 V D.C.

» Setrtifikat INERIS br.°29406 za V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
zone praSine 20, 21, 22 /ATEX gas IlIA, zone 1, 2. Uslovi upotrebe: vidi
sertifikat na www.MSAsafety.com

Izjava o uskladenosti moze da se nade na:
https://MSAsafety.com/DoC.

Nega, inspekcija, odrzavanje i elektri€na ogranicenja za upotrebu

Slem se mora ¢uvati i transportovati, ako je potrebno, u pakovanju koje je

dovoljno izdrzljivo da spreci slu€ajno oStecenje Skoljke ili sklopa nosecih

traka, kao i da ih zastiti od izlaganja hemikalijama i direktnom suné¢evom

svetlu.

Proverite svoj Slem i nosece trake svakog dana pre upotrebe.

Na upotrebni vek Slema utiu toplota, hladno¢a, hemikalije i sun¢evo svetlo.

Proverite da na Slemu nema pukotina, okrnjenosti, naprslina, promena u

baji ili belih povrsina. Bilo $ta od navedenog ukazuje na gubitak otpornosti

na udarac, pa se Slem mora odmah zameniti.

Cistiti i dezinfikovati samo blagim sapunom (bez deterdZenata) i toplom

vodom.

Slem za elektriénu izolaciju ne mozZe da se koristi sam. Treba da se koristi

i druga izoliraju¢a zastitna oprema u skladu sa rizicima na poslu. Proverite

napone na koje mozete naici, ne prevazilazite ograni¢enja Slema, ne

koristite ga u uslovima koji mogu ugroziti izolaciju. Neventilirani Slemovi

nisu u skladu sa EN 50365, ako se doda drzac¢ za lampu, ali zadrzavaju

elektri¢nu izolaciju (EN 397 440 V AC) i antistaticka svojstva sa plasti¢nim

drzacem za lampu.

Izolacija je ograniena u zavisnosti od upotrebe, a zastita moze da se

smanji i zbog starenja ili nepropisnog nacina ¢iS¢enja.

Ne koristite boje, rastvarace, lepkove ili nalepnice koje proizvodac nije

odobrio.

Ne koristite letnju postavu za elektri¢ne radove.

Ne koristite zimsku ili letnju postavu kada postoji opasnost od rastopljenog

rp\etala.

& Ukloniti u skladu sa lokalnim propisima.

Preporucen upotrebni vek proizvoda

,Kod za datum” na obodu vaseg MSA Slema je datum proizvodnje

> \\ & (pri livenju Skoljke injektiranjem), a ne aktuelni poCetak upotrebe,

@4 jer period od proizvodnje do aktuelne distribucije moze da se
razlikuje. Na svakom Slemu su utisnuti godina i mesec proizvodnje.

65




RS

Strelica na pecatu pokazuje mesec, a godina je preko strelice.

Skoljka Slema [ Vreme skladistenja | Upotrebni vek*

HDPE

V-Gard | 2 godine | +4 godine
ABS

V-Gard 200 3 godine +5 godina

V-Gard 500 3 godine +5 godina

V-Gard 520 3 godine +5 godina
Najlon

ThermalGard | 3 godine | +5 godina

*Pored vremena skladistenja

» MSA preporucuje da datum prve potrebe zapiSete na nalepnicu
(isporucuju se sa svakom kutijom od 20 Slemova) i da je zalepite na
Skoljku. To je obi€no trenutak pocetka upotrebnog veka.

* Nosece trake (Push-Key i Fas-Trac lll): zamenite ih ako se ostete ili
zaprljaju ili po potrebi, iz higijenskih razloga

* Za Slemove EN 50365 klase 0: preporu¢ena temperatura skladiStenja je
20 +15 °C da bi se o¢uvale performanse, nekomprimovano

Dodatna oprema / opcije

Veliki izbor dodatne opreme dostupan je kod nasih lokalnih MSA partnera:

« Stitnici za lice, zastita za oc€i, zastita sluha (Stitnici)

» drzadi za karticu, drzaci za lampu, Stipaljke za zadrzavanje kablova
(dodaju se samo u toku proizvodnje)

» podbradne trake, znojne trake

» zimske postave, §titnici za vrat i letnje postave

» nalepnice visoke vidljivosti i dodaci za slem izradeni po posebnim
zahtevima

Kontaktirajte kompaniju MSA za viSe informacija. Moze da odgovara i druga

dodatna oprema, pa zato pogledajte preporuke proizvodaca. Zabranjeno

je modifikovanje proizvoda ili dodatne opreme bez dozvole proizvodaca.

Odobrena dodatna oprema mora da se ugraduje u skladu sa preporukama

proizvodaca. Informacije o povezivanju pribora na slemove mozete naéi u

uputstvu doti¢nog pribora.
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Ispéjimas

Sis apsauginis $almas uZtikrina apsaugg nuo krintanéiy objekty, apsaugo

nuo galimy smegeny traumy bei kaukolés [0Ziy ir skirtas naudoti tik pagal

paskirtj.

Salmas pateikiamas su i$ dalies surinktu dirzeliu, skirtu apsaugoti nuo

pazeidimo pavojaus siuntimo metu.

AtidZiai laikykités surinkimo instrukcijy, kad baty galima uztikrinti tinkama

Salmo naudojima.

Salmo surinkimo instrukcija ir nesiojimo aukstis

1. Pritvirtinkite dirzelj prie $almo, kaip pavaizduota pav. nuo 3 iki 4
(Push-Key) arba nuo 7 iki 8 (Fas-Trac Ill).

2. Pastumkite virsutinj dirzelj link Salmo virSaus.

3. Uzsidékite Salma ant galvos ir patraukite Zemyn, kol jis bus uzdétas
patogiai.

4. Norint uztikrinti tinkamg galvos juosteliy aukstj, Salmo neSiojimo aukstj
galima reguliuoti keiciant galvos juostelés sgvarzy vieta, kaip parodyta 2
ir 6 pav.

5. Ant galvos uzdeétg Salmg galima reguliuoti horizontalia kryptimi galvos
juostelés sgvarzas stumiant iSilgai galvos juostelés.

6. Salmas turi bati nesiojamas atsuktas j priek|.

Salmo reguliavimas

Push-Key pakabinimas

Sprando dirzelj reikia pareguliuoti, kaip parodyta 9 pav., kad jis patogiai

tikty.

Dydziai su Push-Key dirzeliu: 52-64 cm

Fas-Trac lll pakabinimas (reketas)

Sprando dirzelj reikia pareguliuoti, kaip parodyta 10 pav., kad jis patogiai

tikty.

Dydziai su Fas-Trac lll dirzeliu: 52-64 cm

CE patvirtinimas — produkto zyméjimas

Salmas atitinka (ES) 2016/245 reglamentg ir yra sertifikuotas pagal

standartg EN 397:2012 bei Ukrainos standartg [ICTY EN 397-2001. Salmas

atitinka toliau apraSytus neprivalomus ant korpuso pazymeétus reikalavimus.
* 440 V Kint. sr. — elektros izoliacija.

-20°C /-30°C — labai Zema temperatira (-50°C standartui GOST).

+150°C — labai auksta temperatira

LD - Soniné deformacija

MM - i8lydyto metalo purslai

e o o o
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. ﬁ - EN 50365:2002 0 elektros klasé instaliacijoms su nominalia jtampa
iki 1000 V (kint. sr.) ir 1500 V (past. sr.).

* INERIS sertifikatas nr.°29406 V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
20, 21, 22 dulkiy zonoms / ATEX IIA kategorijos 1, 2 dujy zonoms.
Naudojimo salygos: Zr. sertifikatg svetainéje www.MSAsafety.com

Atitikties deklaracijg galima rasti internete adresu:

https://IMSAsafety.com/DoC.

Prieziura, patikrinimas ir naudojimo elektros apribojimai

Salmag reikia laikyti ir transportuoti, jei to reikia, pakankamai atsparioje

pakuotéje, kuri padéty apsaugoti nuo Salmo ar dirzelio atsitiktinio pazeidimo

bei kontakto su chemikalais ir tiesioginiais saulés spinduliais.

Kasdien kai dévite patikrinkite savo Salmg ir dirzel].

Salmo naudojimo laikotarpis priklauso nuo Silumos, $al&io, chemikaly

ir saulés spinduliy poveikio. Patikrinkite, ar jis néra jtrikes, nutrupéjes,

nellzes kapiliariniy plySeliy rastas, nepakitusi spalva ar nepabalusios kurios

nors vietos. Bet kuris toks dalykas rodo sumazéjusj atsparumg smagiams,

todél Salma reikia nedelsiant pakeisti.

Valykite ir dezinfekuokite tik Svelniu muilu (be plovimo priemoniy) ir Siltu

vandeniu.

Elektra izoliuojancio $almo vieno naudoti negalima. Taip pat reikia naudoti

kitas izoliuojancias apsaugines priemones, priklausomai nuo rizikos darbe.

Reikia patikrinti jtampg, su kuria tikimasi susidurti, nevirSyti Salmo ribiniy

verciy, nenaudoti, kai gali biti pazeista izoliacija. Neventiliuojamieji Salmai

neatitinka EN 50365 standarto jstatant bet kokj lempos rémag; jie iSlaiko

elektrg izoliuojancias (EN 397 440 V kint. sr.) ir antistatines savybes

naudojant plastikinj lempos réma.

Izoliacinés savybeés yra ribotos ir priklauso nuo naudojimo sglygy; apsauga

gali sumazéti dél senéjimo ar pasirinkto netinkamo valymo metodo.

Nenaudokite dazy, tirpikliy, klijy ar priklijuojamy etikeciy, kuriy neleidzia

naudoti gamintojas.

Nenaudokite skersiniy jvoriy jokiems elektros darbams.

Nenaudokite posSalmiy ziemai ar vasarai tada, kai yra iSlydyto metalo pursly

egvojus.

&2 ISmesti laikantis vietos jstatymy.

Rekomenduojamas produkto naudojimo laikas

"Datos kodas" ant jusy MSA Salmo krasto yra pagaminimo data

a\‘\» & (8almo korpuso jleidimas), o ne faktiné naudojimo pradzios data,

R4 nes laikotarpis tarp gamybos ir faktinio Salmy iSdalijimo
darbuotojams gali skirtis. Ant kiekvieno Salmo yra jspausti
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pagaminimo metai ir ménuo. Rodyklé jspaude parodo ménesj, o0 metai
persidengia su rodykle.

Salmo korpusas | Laikymo trukme | Panaudojimo trukmé*

HDPE

V-Gard [ 2 metai [ +4 metai
ABS

V-Gard 200 3 metai +5 metai

V-Gard 500 3 metai +5 metai

V-Gard 520 3 metai +5 metai

Nailonas
ThermalGard | 3 metai | +5 metai

*Neskaiciuojant laikymo trukmes

* MSA rekomenduoja uzsirasyti pirmojo panaudojimo data ant lipduko
(pristatomo kiekvienoje 20 Salmy dézéje) ir uzklijuoti jj ant Salmo
korpuso. Nuo Sios datos paprastai pradedamas skaiciuoti panaudojimo
laikas.

» Pakaba (Push-Key ir Fas-Trac Ill): pakeisti, kai sugadinta arba uztersta
arba laikantis higienos reikalavimy

» EN 50365 standarto 0 klasés Salmams: norint uztikrinti funkcines
savybes, rekomenduojama laikymo temperatira laikant nesuspaustus
yra 20+15 °C.

Priedai / pasirinktys

IS vietiniy MSA partneriy galite jsigyti jvairiy priedy:

» Veido kaukeés, akiy apsaugos, klausos apsaugos (ausinés)

« Zenklo laikiklis, lempy rémai, kabeliy fiksatoriai (jrengti tik gamybos
proceso metu)

» Smakro dirzeliai, prakaito juostos

» PoSalmiai Ziemai, kaklo gobtuvai ir poSalmiai vasarai

» Didelio matomumo lipdukai ir pritaikytas Salmo korpusas

Susisiekite su MSA dél tolesnés informacijos. Gali bati pritaikomi ir kiti

priedai, Zr. gamintojo rekomendacijas. Be gamintojo sutikimo produktg ar

priedus keisti draudziama. Leistini priedai turi bati instaliuojami laikantis
gamintojo rekomendacijy. Informacija, kaip prie $almy prijungti priedus,
pateikia kiekvieno priedo instrukcijoje.

i
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Hoiatus

See kaitsekiiver kaitseb kukkuvate esemete, nendest tulenevate

ajuvigastuste ja koljuluumurdude eest ning on méeldud vaid

sihtotstarbeliseks kasutamiseks.

Kiiver on varustatud pooleldi kinnitatud pearihmadega, et takistada

tarnimise ajal kiivri kahjustamist.

Palun jargige kiivri nbuetekohaseks kasutamiseks hoolega koostejuhiseid.

Kiivri koostejuhised ja kandmiskérgus

1. Kinnitage pearihmad kiivri kesta kulge, nagu naidatud piltidel 3 kuni 4
(Push-Key) voi 7 kuni 8 (Fas-Trac lll).

2. Lukake Ulemist rihma Kiivri (ilaosa suunas.

3. Asetage kiiver pahe ja likake alla, kuni kiiver istub sobivalt peas.

4. Tagamaks, et peapael on kdigi peakdrgustega vastavuses, on Kiivril
voimalik reguleerida kandmiskdrgust, positsioneerides kinnituste
siseseid peapaela klambreid, nagu naidatud pildil 2 ja pildil 6.

5. Kui kiiver on peas, saate reguleerida kiivri horisontaalset asetust,
libistades peapaela klambrit médda peapaela.

6. Kiivrit tuleb kanda nii, et tipp oleks suunatud ettepoole.

Kiivri kohandamine

Push-Key kinnitus

Mugavaks kandmiseks tuleb kuklarihma kohandada, nagu naidatud pildil 9.

Push-Key pearihmade pikkuse vahemik: 52-64 cm

Fas-Trac lll kinnitus (fiksaatorratas)

Mugavaks kandmiseks tuleb kuklarihma kohandada, nagu naidatud pildil

10.

Fas-Trac lll pearihmade pikkuse vahemik: 52-64 cm

CE-ndusolek — tootemargistus

Kiiver vastab (EL) 2016/245 maarusele ja on sertifitseeritud standardi

EN 397:2012 ja Ukraina standardi ICTY EN 397-2001 kohaselt. Kiiver

vastab allpool kirjeldatud valikulistele nduetele, kui see on kiivrile margitud.
* 440 V A.C. — elektriisolatsioon.

» -20°C/-30°C - vdga madal temperatuur (-50°C vastavalt standardile

GOST).

+150°C — véga koérge temperatuur

LD — kiiljejéikus

MM - sulametall
- EN 50365:2002 kuni 1000 V A.C. ja 1500 V D.C. nominaalpingega

elektriseadmete jaoks on ohutusklass 0
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* INERIS sertifikaat n°29406 V-Gard, V-Gard 500/520/200 jaoks
- ATEX tolmutsoonid 20, 21, 22 / ATEX gaas lIA, tsoon 1, 2.
Kasutustingimused: vaata sertifikaati wwvw.MSAsafety.com

Vastavusdeklaratsiooni leiate veebiaadressilt
https://MSAsafety.com/DoC

Hooldus, kontroll, parandus ja kasutuse elektrilised piirangud
Kiivrit tuleb hoida ja vajadusel transportida piisavalt suures pakendis,

et kaitsta kiivri kesta voi pearihmi kahjustuste ning kemikaalide ja
paikesevalguse eest.

Kontrollige kiivrit ja pearihmi iga paev.

Kiivri kasutusiga méjutab kuumus, kiilmus, kemikaalid ja paikesevalgus.
Kontrollige, et puuduksid mdrad, rabedus, mikropraod, varvusemuutus
vOi kriidine valjanagemine. Kdik eelnimetatud viitavad 166gikindluse
vahenemisele, mistottu tuleb kiiver viivitamata valja vahetada.
Puhastage ja desinfitseerige vaid drnatoimelise seebi (ei tohi sisaldada
detergente) ja sooja veega.

Elektriisolatsiooniga kiivrit ei tohi kasutada tksinda. Taiendavalt tuleb
kasutada isoleerivaid kaitsevahendeid, mis vastavad t6dulesandega
kaasnevatele riskidele. Kontrollige tdenaoliselt esinevaid pingeid, arge
Uletage Kiivri piirvaartuseid, arge kasutage, kui isolatsioon ei ole tagatud.
Ventilatsiooniavadeta kiivrid ei vasta standardile EN 50365 mis tahes
valgusti klambri kinnitamisel, need sailitavad oma elektriisolatsiooni

(EN 397 440 V vahelduvvool) ja antistaatilised omadused plastmassist
valgusti klambriga.

m

- - . . R m
Isoleerimine on piiratud olenevalt kasutustingimustest, kaitse voib vaheneda

vananemise vdi ebasobiva puhastusmeetodi tottu.
Arge kasutage vérve, lahuseid, liimi ega kleepuvaid silte, mida pole tootja
heaks kiitnud.
Arge kasutage mis tahes elektritdddeks labiviiktihendeid.
exrge kasutage sulametallide ohu olukorras talviseid ega suviseid voodreid.
& Visata dra kooskélas kohalike eeskirjadega.
Soovitatav toote kasutusiga

5% MSA kiivri serval olev "kuupaevakood" on tootmiskuupaev (kesta

&l injektsioon), mitte tegelik kasutamise kuupaev, kuna tootmise ja

tegeliku distributsiooni vaheline periood véib varieeruda. Igal Kiivril
on aasta ja tootmiskuupaevaga tempel. Templil olev nool viitab
kuule ning aasta on noole Umber.
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Kiivri kest [ Ladustamisaeg | Tddiga*

HDPE
V-Gard | 2 aastat | +4 aastat
ABS
V-Gard 200 3 aastat +5 aastat
V-Gard 500 3 aastat +5 aastat
V-Gard 520 3 aastat +5 aastat
Nailon
ThermalGard | 3 aastat | +5 aastat

*Lisaks ladustamisajale

* MSA soovitab kirjutada esmase kasutuse kuupédeva kleebisele (kaasas

igas 20 kiivriga kastis) ja kinnitada kleebise kestale. Sel hetkel algab

tavaliselt t6diga.

Kinnitus (Push-Key ja Fas-Trac lll): vahetage valja, kui kahjustatud voi

saastunud voi vastavalt hugieenilistele péhjustele

» EN 50365 klassi O kiivrite puhul: soovitatav ladustamistemperatuur
joudluse tagamiseks 20+15 °C, kokkusurumata ladustamine

Tarvikud/lisavarustus

Kohalikud MSA partnerid pakuvad teile laias valikus tarvikuid:

» Naokaitsmed, silmakaitsmed, kuulmiskaitsmed (k&rvaklapid)

» Margihoidja , lambiklambrid, kaabli kinnitid (paigaldatakse vaid
tootmise ajal)

» Lduarihmad, higipaelad

« Kiivrialusmiuitsid talveks, kaelused ja kiivrialusmutsid suveks

* Hea nahtavusega kleebised ja spetsiaalne Kiivri kest

Tapsema informatsiooni saamiseks votke Uihendust MSA-ga. Teile voivad

sobida muud tarvikud, milleks vaadake tootja soovitusi. Toote vdi tarvikute

muutmine tootja loata on keelatud. Heaks kiidetud tarvikud tuleb paigaldada

kooskdlas tootja soovitustega. Teave, kuidas kinnitada tarvikuid Kiivrile, on

saadaval igas tarviku kasutusjuhendis.
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MpeaynpexaeHue

To3sn npeanaseH wnem NpegocTaBs 3alimTa cpelly nagaliy npeamMeTv n

npomnaT4aLLy OT ToBa MO3bYHU TPaBMU U YepenHu ppakTypu; Tol € camo

3a ynoTtpeba no npegHasHaveHue.

LnembT ce gocTaBsa ¢ 4aCTMYHO MOHTMPaHa copys ¢ Len npegoTBpaTsBaHe

Ha pucka OT noBpeaa no BpeMe Ha JoCTaBKa.

CneppaiTe BHUMATENHO MHCTPYKLMWUTE 3@ MOHTUPaHe, 3a Aa ocurypute

npasunHa ynotpeba Ha wnema.

MHCTpyKLMK 32 MOHTUPaHe Ha LuneMa U BUCOYMHA Ha HOCeHe

1. MocTaBeTe cbpysATa KbM YepyrnkaTa Ha LUnemMa Taka, KakTo e nokasaHo
Ha dur. 3 go 4 (Push-Key) unun 7 go 8 (Fas-Trac Ill).

2. HaTucHeTe ropHMsa amopTuampall, peMbK KbM ropHaTa 4acT Ha LunemMa.

3. MocTaBeTe Wnema Ha rmaeaTta u HaTUCHeTe Hafony A0 AOCTUraHe Ha
ynobHa BMCOYMHA Ha HOCeHe.

4. 3a pa e curypHo, Ye NeHTWTe 3a rmaearta ca NoAXoAsLLM Npu BCsKkaksa
BMCOYMHA Ha rmaBara, LWNeMbT CbLLO Taka MMa Bb3MOXHOCT 3a
perynvpaHe Ha BUCOYMHATa Ha HOCEHe Ype3 NpemMecTBaHe Ha ckobuTte
Ha neHTaTa 3a rnaBa BbpXy OKauBaHETO, KaKTO € noka3aHo Ha cur. 2 n
dowr. 6.

5. KoraTo wnemsT € BbpXy [MaBarta, MoOXeTe a perynupare
XOpU3OHTanHaTa no3vums Ha LwnemMa, KaTo nib3rate ckobuTe Ha
neHTaTa 3a rnasa no AbIKMHATa Ha NeHTaTta 3a rnasa.

6. LUnembT TpsibBa Aa 6bae HOCEH Taka, Ye BbpXbT My Aia COYM Hanpea. w

PerynupaHe Ha wnema ()

Push-Key okauBaHe

3a pa e ygobHa, neHTata Ha Tuna TpsibBa Aa ce perynupa, Kakto e

nokasaHo Ha gwur. 9.

Pasmepu cbe copyst Push-Key: 52-64 cm

Fas-Trac lll okauBaHe (3axBaLuaHe)

3a pa e yoobHa, neHTata Ha Tuna Tpsbsa Aa ce perynupa, KakTto e

nokasaHo Ha ¢wr. 10.

Pa3mepu cbe cbpyst Fas-Trac lll: 52-64 cm

CE opobpeHune — MapKMpoBKa Ha npoaykTa

LLinembT otroBaps Ha PernameHT (EC) 2016/245 n e ceptuduumpaH

cbrnacHo ctanaapt EN 397:2012, kakTo 1 CbrmacHo yKpanHCKus

ctangapt ACTY EN 397-2001. LUneMbT oTroBaps Ha He3aabIHKUTENHUTE

N3NCKBaHWSA, KakTo € OnmncaHo no-Aorny, korato ToBa e 0603Ha4YeHo Ha

YepynkaTa:
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* 440 V A.C. — enntekmpuyecka uzonayusi.
* -20°C /-3 0°C — MHoeo Hucka memnepamypa (-50°C 3a GOST).
* +150°C — MHoeo sucoka memmnepamypa
* LD - CmpaHu4yHo deghopmupaHe
e MM — lNpbcku om pasmorneH memarl
. ﬁ — EN 50365:2002 Enekmpuyecku Krac 0 3a uHcmanayuu ¢
HOMUHaIHO HarpexeHue do 1000 V A.C. u 1500 V D.C.
* INERIS cepmugpukam Homep°29406 3a V-Gard, V-Gard 500/520/200
— ATEX 30Hu ¢ npax 20, 21, 22 /ATEX 2a3 IIA, 30Ha 1, 2. Ycnosus Ha
u3srion3eaHe: suxme cepmucgukama Ha www.MSAsafety.com
[eknapauusTta 3a cbOTBETCTBME MOXe Aa 6bAe HamepeHa Ha crnegHaTa
Bpb3Ka: https://MSAsafety.com/DoC
lpuxka, npoBepKa, NoaapBbKKa U OrpaHMyYeHMs 3a ynorpeba no
OTHOLLEHME Ha eNeKTPUYECTBOTO
Mpy HeobxoanMoOCT WnembT TpPsibBa Aa ce CbXpaHsiBa v TpaHcnopTupa B
[0CTaTbYyHO M3APBXKIMBA OMAKoBKa C Lien NpefoTBpaTsBaHe Ha HeBOMHO
noBpexaaHe Ha YepynkaTa unm copysita n 3a 3alimTa oT JOocer C XMMUKanm
1 AUpEKTHa CMbHYeBa CBETIMHA.
MposepsBanTe Wnema n copysita BCEKU MbT, KOraTo rv HocuTe.
CpoKbT Ha ekcrnoartaums Ha Lnema ce Bnusie oT TONWHA, CTyA, XUMUKanm
1 cnbHYeBa cBeTnuHa. [poBepeTe 3a MyKHaTUHW, YyMMBOCT, CHYNBaHUS,
MWUKPONYKHaTUHW UK NPOMeHN B LiBeTa. Besko oT n3bpoeHnTe no-rope
yKasBa HamarieHa yaapoyCTOM4MBOCT, Mopaamn KOEeTOo LWNeMbT Tpsbsa
He3abaBHO Aa ce CMeHMW.
MouncTBalTe 1 Ae3nHdeKTupanTe camo C Mek canyH (He C AeTEepPreHTun) n
Tonna Boga.
EnekTponsonupalymsT Lwnem He MOXe Aa ce U3Mon3sa CaMOCTOATENHO.
Heobxoanmo e aa ce n3nonaear v Apyr1 n3onvpaiuy npeanasHn cpeacTaa
cnopep pvckoBeTe, kouTo paboTaTa BknoyBa. lNpoBepeTe HanpexeHusiTa,
C KOUTO e BEpOSATHO Aa ce cbnbckarte no Bpeme Ha pabora, He
HaBWLLIaBaNTe OrpaHNYeHVsATa Ha LWnemMa u He ro u3nosnssainTe, ako uMa
BEPOSATHOCT M30MaLMOHHMTE My CBOMCTBA Aa ca HapyLueHu. LLinemoBete
6e3 BeHTUNauma He cboTBeTcTBaT Ha EN 50365, korato e fo6aBeHa
ckoba 3a peHepye, TexHute enektpomsonaunoHHu (EN 397 440 V AC) n
aHTUCTaTU4YHWU CBOWCTBA Ce 3ana3eat C nnacTMmacoBaTa ckoba 3a eHepuye.
M3onaumnoHHWTe cBOMCTBA Ca OrpaHWYeHn B 3aBNCMMOCT OT yCrioBusitTa
Ha ynotpeba, 3aluMTHUTE CBOMCTBa MOXe Aa ObaaTt HamaneHn nopaam
cTapeeHe Ha NPoAyKTa Unn HenpaBuIeH METOA Ha NOYNCTBaHe.
He nsnonseainte 605, pa3TBOpUTENU, NENUIIO UMW NENMUBK ETUKETU, KOUTO
He ca 04o6peHn OT NPou3BOANTENS.
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He nsnonseante nATHa noannarta npu Kakeuto 1 ga 6uno genHocTw,
CBbP3aHN C ENEKTPUYECTBO.
He n3nonaeaiiTe 3MHa 1nu nsTHa nognnara, ako MMa puck OT NPbCKU OT
pasToneH metan.
&3 U3xBbpreTe B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopendu.
MpenopbuYnUTENeH CPOK Ha eKcnroaTauus Ha NnpoAayKTa

S [arata, ot6ensisaHa Ha nepudepuaTa Ha Wwrema MSA, e gatata
A0\l Ha npoussoacTBO (oTnMBaHe Ha Yepynkara), a He AeNCTBUTENHaTa
@84 nata Ha MbpBO U3MOM3BaHe, Thil KaTo NepUoOABLT Mexay

NPOW3BOACTBOTO Ha LUIeMa U NPeLOCTaBsAHETO My Ha paboTHUK

MoXe fa Bapupa. Bceku winem uma wamnoBaHu roguHa 1 Mecel, Ha
npoussoacTBo. CTpenkara B LLamnaTa couu MeceLa, a roguHaTa e
n3nucaHa Bbpxy cTpenkara.

Yepynka Ha Lnem Bpeme Ha EkcnnoaTtaunoHeH XunBot*
CbXpaHeHue
HDPE
V-Gard | 2 roguvHu | +4 rognHn
ABS
V-Gard 200 3 roaunHmn +5 roguHn
V-Gard 500 3 roguHu +5 roguxu
V-Gard 520 3 roaunHmn +5 roguHn
HaiinoH
ThermalGard | 3 roanHmn | +5 roguHu

1< |

*B gonbnHeHne KbM BpeMeTO Ha CbXpaHeHue

* MSA npenopb4Ba AaTtaTta Ha MbpBO M3MNOMN3BaHe Aa ce 3anuile BbpXy
CTUKep ([OoCTaBsiH C Bcska KyTus oT 20 wnema), KOnTo Aa ce 3anenu
BbTpe B Yepynkara. OBMKHOBEHO TOBa € MOMEHTBT, OT KOWTO 3anoysa
eKCnoaTaLuMOHHUAT XUBOT.

» OkauyBaHe (Push-Key n Fas-Trac Ill): noameHeTe, ako e noBpeaeHo unm
KOHTaMVHMPaHO UMW Criopes U3NCKBaHUATa Ha XUTMEHHUTE HYXaun

» 3a wnemose knac 0 cbrnacHo EN 50365: npenopbunTenHaTa
TeMnepartypa Ha CbXpaHeHue, ocurypsisalla HagexaHa paborta, e
20° +15°C, cbxpaHeHne B HEKOMMPECHPAHO CbCTOSIHNE

Akcecoapu/onuuu

Ha pasnonoxeHune e nbnHa rama oT akcecoapu Npu permoHanHnTe

napTHbopu Ha MSA:

* Jlnuesm WMTOBE, 3almMTa 3a ounTe, 3alumTa 3a cnyxa (aHTUMOHM)

» CrTolika 3a BU3UTKK, ckobu 3a heHepye, ckobu 3a npuabpxaHe Ha
kabenu (MocTaBsAT ce camo MO Bpeme Ha NPOV3BOACTBO)
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» [NopgGpagHuum, neHTn 3a vyeno

* 3uMHM nognnatu, NenepvHn 3a Bpat 1 NETHU NoannaTu

» CTukepw 3a no-gobpa BUAUMOCT ¥ NePCOHanu3npaHe Ha Yyepynkara
CebpxeTe ce ¢ MSA 3a gonbnHutenHa nHpopmaums. Bb3moxHo e u apyrm
akcecoapu fa ca NoaxoAsiuyu, 3aToBa HanpaBeTe crpaBka C NpenopbKuTe
Ha npou3BoguTens. 3abpaHeHo € MoaAMMULMPaHETO Ha NPOAYKTa

unun akcecoapute 6e3 ogobpeHneTo Ha npoussoauTens. OgobpeHnte
akcecoapw TpsibBa a ce NoCTaBsAT B CbOTBETCTBUE C NPENOPBLKUTE Ha
npoussoauTens. ViHpopmauums 3a ToBa Kak Aa Nnpukauute akcecoapu Bbpxy
LUNIeMOBETE, € HarnMyHa B PbKOBOACTBOTO Ha BCEKW akcecoap.
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MpeaynpexaeHue

OTa 3awnTHasa kacka obecnevnBaet 3almTy OT NajarLLmX NpeameTos,

yAapbl KOTOPbIX MOTYT NPUBECTU K TPaBMaM rofioBHOrO Mo3ra 1 nepenomMam

KocTen yepena. Ee cnegyeT ncnonb3oBaTh TOMBKO MO Ha3HAYEHUIO.

CpeacTBo MHAMBUAYarnbHOM 3almThl ronoBbl. Kacku 3alimTHble.

Kacka noctaensieTcsl ¢ YaCTUYHO COBpaHHBIM OrorfioBbLEM BO M3GexaHue

NoBpeXAeHUI Npu TpaHcnopTMpoBke. [Ins obecneveHnst Hagnexatliero

MCMOSb30BaHWs Kackvi BHUMATENbHO BbIMOITHATE MHCTPYKLMK MO cOopKe.

[aHHas kacka obecneuvBaeT orpaHUYeHHY 3aLuuTy.

MHcTpyKumMsa no c6opke Kacku

1. YcTaHOBWTE OronoBbe B KOPMyC Kacku, kak nokasaHo Ha Puc. 3—4
(Push-Key) unn 7—8 (Fas-Trac Ill).

2. HaxxmuTe Ha MaKyLLeYHbI peMeHb MO HanpaBreHWo K BEPXHEN YacTuh Kacku.

3. HapeHbTe Kacky Ha ronoBy v MPWXXMKTE KacKy BHU3, YTOObI OOMTLCS
yAo6HOM rny6buHbI Nocaaku.

4. lononHuTenbHasi perynuposka rnybuHbl NOCaAKN Kacku OCyLLEeCTBSeTCS
nyTeM U3MEHEHWsI MeCTOPaCMONOXEHUs! KIMIC Ha OrofioBbe Kak Noka3aHo Ha
Puc. 2 n 6.

5. B HageToM MONoXeHUM ropu3oHTanbHOE NONOXKeHUe Kacku MOXHO
perynmpoBath, U3MeHsISi MOSNIOXKEHNE KIMUMC BAOSTb OroSoBbs.

6. Kacky Heob6xoaMMO HOCUTb KO3bIPbKOM BRepes.

PerynupoBka wnema

MopBsecka Push-Key

[na obecneyeHns yoobHoM nocaaku 3aTbINIOYHbIV peMeHb crneayeT

OTperynmpoBartb, kak nokasaHo Ha Puc.9. [inanasoH pasmepos npu

MCMonb30BaHUM BHYyTpPeHHel ocHacTku Push-Key: 52-64 cm.

MNopBecka Fas-Trac Il (c xpanoBbIM MexaHU3MOM)

[ns obecneveHns ynobHOM NOCaAKM 3aTbINOYHbIN PeMeHb cneayeTt

oTperynumpoBaTb, kak nokasaHo Ha Puc.10. nana3oH pa3amepoB npu

MCMonNb30BaHNM BHyTpeHHew ocHacTkn Fas-Trac Ill: 52-64 cwm.

CepTudmnkaumna — mapkmpoBkKa nsgenus

Kacka cootBeTcTBYyeT TpeboBaHusim Pernamerta EC 2016/245 n

cepTudmumpoBaHa cornacHo ctaHgapty EN 397:2012, a Takke

ykpavHckomy ctaHgapty OCTY EN 397-2001. Kacka cooTBeTcTBYeT

OMMCaHHbIM HUXe AOMNOMHUTENbHBIM TPEOOBaHUSIM B COOTBETCTBUN C

0603HaYeHUsIMI Ha Kopryce.

O6nacTb NPUMEHEHNS KACcKU B COOTBETCTBUM C MapKUPOBKON 3aLLMUTHBLIX

CBOWCTB.
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[aHHas kacka cooTBeTCTBYeT TpeboBaHMAM TEXHUYECKOro pernameHTa
TP TC 019/2011 o 6e3onacHoCT! CPeacTB UHOMBMAYaANbHOM 3aLUMTbI
(FOCT EN 397-2012), Bkntovas cnegytoLime AoNonHUTENbHblE TpeboBaHMSA
(B cooTBETCTBUM C 0603HAYEHUSIMU Ha Kopryce):

* ~ 440 B nep. moka — anekmpu4yeckas U3onsayusi;

e -30°C, -40°C unu -50°C... +50°C unu +150°C — duana3oH

SKCIIyamayuoHHbIX memnepamyp (Kkak 0603Ha4eHO Ha KOprlyce KacKu);
» B[] — 6okosasi deghopmauyusi;
* BM — 6pbizeu memarnna;

. LH — e0uHbIl 3HaK obpaweHus MPodyKYUU Ha pbiHKe 20Cy0apcme-4r1eHo8

aMOXeHHO20 COoH3a;

* Omo u3denue coomeemcmayem mpebosaHusMm cmaHOapma YKpauHbl
ACTY EN 397-2001.

* [Ipomokon ucnibimarul INERIS Ne°29406 ons V-Gard, V-Gard
500/520/200 — e3pbigoonacHbie o rbinu 3oHbl ATEX 20, 21, 22/
83pblgoonacHble no easy epynnbl IIA 3oHbI ATEX 1, 2. Yenosusi
ucronb308aHUsA: CM. MPOMOKoI ucnsimarnul Ha www.MSAsafety.com

C peknapauyei COOTBETCTBUS MOXHO O3HAKOMUTLCS, Nepeias no creayoLen
cebinke: https://MSAsafety.com/DoC

Yxon, ocmMoTp, o6cnyXuBaHUe U orpaHNYeHne IKcnyaTaumm Kacku
Mpn HeobX0AMMOCTY KacKy crieflyeT XpaHUTb U TPaHCMNOPTUPOBATL B JOCTATOYHO
XKECTKOWN ynakoBKke BO M3bexaHne crnyvanHblX NOBPEXAEHWUI kopryca unm
BHYTPEHHEN OCHACTKW, a TakKe A 3alnTbl U3AENUS OT XMMUYECKUX peareHToB
1 NPSIMbIX COJTHEYHbIX My4en.

Kaxxabili AeHb npy MCMonb3oBaHUM Kacku criedyeT NpoBOAUTL OCMOTP ee
Kopryca 1 OrornoBsbs.

Cpok aKkcrnnyaTaLumm Kackvt 3aBUCUT OT TEMMEPATYpbl, XMMUYECKUX PeareHToB 1
COIMHeYHOro cBeTa. BbinomnHWTe NpoBepKy Ha OTCYTCTBUE TPELLMH, XPYMKOCTH,
BOITOCHbIX TPELLVH, 06ecLiBeYMBaHNs UNn 3BECTKOBOrO Buaa. liobon 13
BblLLIeYKa3aHHbIX NPU3HAKOB CBUAETENLCTBYET 06 yTpaTe yaaponpo4HOCTH,
KacKa NoanexuT HemearieHHON 3aMeHe.

NSt YACTKM 1 Ae3nHMDEKLMIN UCTIONb3YITE TOMBbKO MSArkoe Mblfo (6e3 MotoLLmMX
CpeacTB) M TENMyto BoAy.

Kacka ¢ anekTpnyeckon nsonsumen He MoOXeT UCMomnb30BaTbCs

otaenbHo. HeobxoamMmo ncnonb3oBaTh Takke Apyrne cpeacrsa
VHAMBUOYanNbHON 3alUThI C AMEKTPUYECKON N30MsLuen, COOTBETCTBYOLLNE
BO3HMKatoLLMM Npy paboTte onacHocTaM. MNpoBepbTe HanpsikeHue,

KOTOpPOE MOXET BO3AEeNCTBOBaTb Ha Kacky B npouecce pabotbl. He
npeBblLIafTe OrPaHUYEHNS KacKn U HEe NCNOnb3ynTe Kacky, ecnv ee
N30MNALVOHHbIE CBOWCTBA MOryT ObITb HapyLleHbl. HeBeHTunMpyemble
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KacKku He COOTBETCTBYIOT TpeboBaHuam ctaHaapTa EN 50365 npu
nobaBneHun kakoro-nnbo KpoHLTenHa Ans doHaps. OHU coxpaHsitoT
anekTpousonsumoHHble (EN 397; 440 B nepemeHHoro Toka) u
aHTUCTaTM4ecKkne CBOMCTBA MPW UCNOMb30BaHWM N1acTMaccoBOrO
KPOHLUTENHa Ans doHaps.

M3onaums MoxeT BbITb OrpaHnyeHa B 3aBUCUMOCTY OT YCIOBUIA
Mcrnonb3oBaHns. PPEKTUBHOCTb 3aLLUTHON (OYHKLMM MOXET CHUXKATbCS
13-3a CTapeHns U HenoaXoAsALLEr0 METOAA OYUCTKM.

He npumeHanTe kpacswme BeLlecTBa, pacTBOPUTENN, KIEU v caMoKnesLmnecs
3TUKETKW, HE NPEefyCMOTPEHHbBIE B MHCTPYKLMSIX M3rOTOBUTENS KACOK.

He VICI'IOJ'Ib3yI7ITe neTHue noaLneMHUKN Npu BbIMONHEHUN SNEKTPOTEXHNYECKNX
pabor.

He ncnonb3ynte 3MMHWE UNN NeTHUE NOALUNIEMHUKMN, €CrK CyLLEeCcTBYeT
0OnacHOCTb nonagaHns 6pbI3r pacnnaBneHHoro MeTanna.

&5 YTUNM3npoBaTh B COOTBETCTBUU C MECTHLIM 3aKOHOAATeNTbCTBOM.
PekoMeHAOBaHHbIN CPOK CIyKObl n3genus

— MecsLU 1 rod N3rotoBfeHns Kacku (He CpOK BBeeHUA ee B
3KCMNyaTaumio) yka3aHbl Ha BHyTPEHHel CTOpoHe Ko3bipbka. Kaxaas
Kacka uMeeT 3Ty MapkupoBky. CTpenka ykasbiBaeT Ha MecsiL
U3rOTOBIIEHNS!, @ FOf] U3TOTOBMEHUS PACTIONOXEH N0 06e ee CTOPOHbI.

Kopniyc kacku [ Bpems xpaHenus [ Cpok cny»obl*

HDPE

V-Gard [ 2 rona [ +4 rona

ABS

V-Gard 200 3 roga +5 net

V-Gard 500 3 roga +5 net

V-Gard 520 3roga +5 net
HennoH

ThermalG-ard [ 3 roga [ +5 net

*,D,OI'IOJ'IHI/ITeJ'IbHO KO BpeMeHU XpaHeHua

* MSA pekomeHayeT HaHOCUTb AaTy BBEAEHMWS Kacku B dKCMnyaTaumio Ha
CaMOKJIEIOLLYIOCSt HAaKNelKy (MOoCTaBnseTcsi B KAPTOHHOW kopobke ¢ 20-10
kackamu). C 91Ol AaTbl HAYMHAETCSI OTCYET CpoKa CryObl Kacku.

+ OronoBbe kacku (Push-Key n Fas-Trac lll): 3ameHa B crnyyae noBpexaeHus,
3arpsi3HEeHNs UM NO COOBPaXKEHNAIM TUTUEHBI.

+ [lpon3BoguTenb rapaHTMpyeT OTCYTCTBUE NMPOU3BOACTBEHHbIX AE(EKTOB 1
HeuncnpaBHOCTEW Kacku. FapaHTUHBIA CPOK — 1 Tof CO AHS U3TOTOBMEHUS.

» [Ins kacok, cootBeTcTBytowmx ctaHgapty EN 50365 knacca 0:
pekoMeHAyeMasi TeMnepartypa XpaHeHusi B HeCXaToM BuAae, Npu KOTOPOn
coxpaHsitoTcst paboune xapaktepuctuku, coctaensiet 20 £ 15° C
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MpuHaanexHocTU/KOMNIeKTyoLWmne 4YacTm
[MonHbI NepeyeHb AONOMHUTENBHBIX MPUHAATEXHOCTEN MOXHO NOMNYYnTb Y
,EMCTpVIﬁb}OTOpOB MSA:
LnTkn ons 3awmThl NMUa, 3awwmTa rnas, cpeacTea 3alluThl OpraHoB criyxa
(HayLLHWKK)
+ [epxatenu ansa 6engxa, poHaps u kabens (MOHTaX OCYyLLECTBNSAETCS TONbKO
npounsBoaMTENEM B npoLiecce NPOU3BOACTBA)
* Mon6opoaoyHble peMHU, HarnobHbIe NEHTbI
* 3WMHME 1 NeTHUE NOALLNEMHUKMN, NeNepuHbl
* Haknenku BbICOKOW BUANMOCTH, FTIOroTuUn
[Ina nonyyeHns fONONMHUTENbHOM MHOPMaLMmn obpaLlantecb B KOMNaHuo
MSA. BO3MOXHO NpuMeHeHWe ApYrux AOMONHUTENbHBLIX MPUHAANEXHOCTEN, CM.
pekoMeHAaumnmn N3rotoBuTens. ViameHeHne npoayKTa unm ero KOMMIeKTYoLmMX
anemeHToOB 6e3 cornacusi U3roToBUTENS He AoMnyckaeTcs. YcTaHoBKa
NPUHaANEXHOCTeN AoSKHA NPON3BOAUTLCS CNOCOGOM PpEKOMEHAOBAHHbLIM
narotoButenem. IHdopmMauumsa o KpenneHun npuHaaneXxHocTen K kackam
NPUBOAMTCS BO BCEX PYKOBOACTBAX MO MPUHAANEXHOCTSAM.
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MSA UA

MonepeaxeHHsA

Lis 3axncHa kacka 3abe3nedye 3axvCT Bif NafiHHSA NpeaMEeTiB, yaapy SKux

MOXYTb MPU3BECTM A0 TPaBM rOfIOBHOIO MO3KY 11 NEpPEenoMmiB KiCTOK Yepena.

Ti cnig BUKOPUCTOBYBATY TiNbKW 3a NPU3HAYEHHAM.

[ns 3anobiraHHs yLLIKOOAXKEHHSAM Mif Yac TpaHCNopTyBaHHSA Kacka

NMOCTa4aeTbCsi 3 YaCTKOBO BCTAHOBIIEHOK BHYTPILLHBOK OCHACTKOH).

YBaxHO BUKOHaWTe IHCTPYKLUIi 3i 301paHHs Ans 3abe3nevyeHHsi HanexHoro

BMKOPVCTaHHS Kacku.

IHCTpyKUii 3i 30MpaHHSA Kacku Ta BCTaHOBJIEHHS1 IMUGUHU NocagKu

1. MNpreaHanTe BHYTPILLHIO OCHACTKY 0 KOPNyCy Kacku, sik NoKa3aHo Ha
Man. 3-4 (Push-Key) abo 7-8 (Fas-Trac Ill).

2. HaTUCHITb Ha BEPXIiBKOBUI PEMiHb Y HAnpsiMKy BEPXY Kacku.

3. HagiHbTe kacky Ha ronoBy i MPUTUCHITB il BHU3, 3a6e3nedmBLIN 3pyYHY
rmmbrHy nocagku.

4. ins1 3abe3neyeHHs1 CyMiCHOCTI HaromniB'iB 3 yciMa po3mMipamu ronis Kacky
Takox obnagHaHo nNpunagoM Anst perynoBaHHs rmubuHW nocagku,
nepecyBatoun 3aTuckadi peMeHiB nigBicku, sk nokasaHo Ha Man. 2 Ta
Man. 6.

5. lopu3oHTarnbHe NONOXEHHst OQArHYTOI Ha rofloBYy Kackv MOXHa
BigperynioBaTtu, nepecyBatoymn 3aTnckadi no Haronis'to.

6. Kacky notpibHo HagiBaTu KO3pKOM Briepes.

PerynioBaHHS Kacku

Miasicka Push-Key

[Ins 3py4yHOi nocagkn NOTUMMYHWI PeMiHb Crif BiperynosaTty,

SIK noka3aHo Ha Man. 9.

[iana3oH po3mipis Npy BUKOPUCTaHHI BHYTPILLHBLOT OcHacTkn Push-Key:

52-64 cm.

NipBicka Fas-Trac lll (3 xpanoBUM MexaHi3MoMm)

[Ins 3pyyHOi nocagku NOTUMMYHWIA peMiHb Crif BiperynosaTty,

sk nokadaHo Ha Man. 10.

[iana3oH po3mipis Npy BUKOPUCTaHHI BHYTPILLIHBbOT ocHacTku Fas-Trac llI:

52-64 cm.

3artBepaxeHHs1 CE — mapkyBaHHA BUpPOGY

Kacka signosigae Bumoram Pernamenty €C 2016/245 i cepTudikoBaHa

3rigHo 3i ctaHgaptom EN 397:2012 Tta ykpaiHcbkum ctaHgapTom OCTY

EN 397-2001. Kacka BignoBigae onMcaHum HuK4Ye Jo4aTKOBMM BUMOram

(amB. MapKyBaHHS Ha KOPMyCi).

* 440 B 3MiHHO20 cmpyMy — efleKmpuyHa i30suisi.
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* -20 °C/-30 °C — dyxe Husbka memnepamypa (-50 °C 3a OCT).

* +150 °C — Oyxe sucoka memnepamypa.

* LD — 6okosa Oeghopmauiisi.

* MM — 6pu3sku poannasneHo2o memarty.

. ﬁ — EN 50365:2002 enekmpuyHuli knac 0 07151 ycmaHO80K 3
HoMiHanbHoto Harpyaoro 0o 1000 B 3m. cmpymy ma 1500 B nocm.
cmpymy.

» 38im sunpobysaHHs INERIS Ne°29406 ons V-Gard, V-Gard
500/520 / 200 — subyxoHebe3sneyHi 3a nunom 3o0HU ATEX 20, 21,

22 / subyxoHebesneyHi 3a eazom epynu llIA 3oHu ATEX 1, 2. Ymosu
guKopucmaHHs: 0us. 38im sunpobysaHHsi Ha www.MSAsafety.com
3 Aeknapaduieto Npo BiANOBIAHICTb MOXHA 03HANOMUTUCS, NEPENLLIOBLUN 3a
nocunanHam: https://MSAsafety.com/DoC
[ornsaa, ornaa, o6¢cnyroByBaHHA Ta eNEKTPUYHi MeXi BUKOPUCTaHHA
Y pasi HeobxigHOCTI kacky cnig 36epiratv Ta TpaHCNOPTyBaTU y AOCTATHBO
XOPCTKi ynakoBLj, o6 3anobirti BUNagkoBOMY MOLLKOZXXEHHIO KOprycy
ab0 BHYTPILWHBOI OCHACTKW, @ TaKoX ANs il 3aXMCTY Bif XiMiYHUX peareHTiB
Ta NPSIMOro COHAYHOTO CBITMa.
KoyXHOro AHs1, KON BUKOPUCTOBYETLCS Kacka, cnig ornsgaTu i 1a
BHYTPILLUHIO OCHACTKY.
Ha TepMmiH BUKOpPUCTaHHSA Kacku BNAMBaKOTb TEMMO, XON0n4, XiMiYHi peareHTn
Ta CoHsivHe cBiTno. MepeBipsanTe BUPIO Ha BiACYTHICTb TPILLMH, KPUXKOCTI,
03HaK posnomis, 3HebapBneHHs abo BanHAHOrO HanboTy. byap-aka 3
HaBe[eHVX BULLE O3HAK BKa3ye Ha BTpaTy OMopy yAapam, y Takomy pasi
KackKy cnif HeranHo 3amiHuUTW.
[nsa yneHHs Ta AesiHdiKyBaHHS BUKOPUCTOBYWTE TiNbku M'sike Muno (6e3
MUoumnx 3acobiB) i Tenny BoAy.
Kacky 3 eneKkTpuyHoLo i3omsiuieto He MoXXHa BUKOPUCTOBYBATW OKPEMO.
HeobxigHO TakoX BUKOPMUCTOBYBATM iHLLi 3aCO6U iHAMBIAYaNbHOrO 3axmcTy
3 i3onAauieto BiANoBiAHO 40 Hebesnek, Lo BMHMKaKOTL Nig vYac poboTu.
MepeBipTe Hanpyry, sika MoXe BMN1BaTW Ha Kacky nig yac pobotun. He
nepeBuLLYTE OOMEXEHHSI KaCku i HE BUKOPUCTOBYMTE Kacky, SKLLO ii
i3onAUiHI BNacTnBOCTi MoXe ByTu noriplieHo. HeBeHTUMbOBaHI Kacku He
BignosigatoTe BuMoram ctaHgapty EN 50365, akwo gogaHo 6yab-skuii
KPOHLUTENH AN nixTapsi. BoHun 36epiratote enekTpoizonsuinHi (EN 397;
440 B 3MiHHOro CTpymy)  aHTUCTaTUYHi BNACTMBOCTI B pasi BUKOPUCTAHHS
NnacTMacoBOro KPOHLUTEWHa Ans NixTapsi.
I13onsuisi BUpoby Moxe ByT obMexeHa 3anexHo Bi yMOB BUKOPUCTAHHS.
EdekTMBHICTb 3aXM1CHOI hyHKLIT MOXe ByTn 3MeHLLEHa Yepe3 cTapiHHA abo
HeHamneXHWi crnocid OYULLEHHS.

82



He BukopucTtoByiiTe dap0y, PO3HUMHHVIKM, KIeW i KNewiki Spruvku, siki He B6yno
Y3rog)KeHo 3 BUPOGHMKOM.
He BuKkopucToByMTE MiTHI NigKNaAKy Nif Yac BUKOHAHHS eNeKTPOTEXHIYHNX
pooiT.
He BukopucToByiTe 3MMOBI abo MiTHI NigKNagky, SKLWO € PU3nK
noTpannsHHs 6pn3ok posnnasBneHoro Metany.
&0 YTunisynTe BiANOBIiAHO A0 MicLEeBMUX HOPMAaTUBIB.
PekomeHAaoBaHUM TepMiH ekcnnyaTauii BUpoby

" «Kog pgatn» Ha ko3upky kackvu MSA — ue gata BupobHuuTBa (Ky
\_\ & HaHEeCeHO Ha Koprnyc BUNMBaHHAM Nig TVICKOM) a He hakTnyHa
@4 nata novaTky BUKOPUCTaHHS, OCKiNbKK Yac Bia ii BUpOGHMLITBa [10

aKTUYHOrO HagaHHs NpaLiBHUKY MoOxe ByTun pisHUM. Ha KoXHi

KacLi npoLTemMnenboBaHo Pik i Micaub ii BupobHuuTtea. CTpinka Ha
wTemneni Bkasye Ha Micsilb, a undpw, SKi Bi4NOBIAaOTb POKY, PO3MILLEHO 3
060ox BokiB CTPInKu.

Kopnyc kacku [ Yac 36epiraHHst [ TepMmiH cnyx6um*

HDPE

V-Gard [ 2 poKu [ +4 poku

ABS

V-Gard 200 3 poku +5 pokiB

V-Gard 500 3 poku +5 pokiB

V-Gard 520 3 poku +5 pokiB
HewnoH

ThermalGard | 3 poku | +5 pokiB

*[lopatkoBo A0 Yacy 36epiraHHsi

* KomnaHis MSA pekomeHaye 3anucyBaTut 4aTy nepLioro BUKOPUCTaHHS
Ha HakneWnui (ski nocta4atoTbes 3 kopobkamu no 20 Kacok) i
npunawTysaT ii 4o kopnycy. Sk npaBuno, BiAnik TepMiHy crnyxou
MOYMHAETLCS 3 LibOrO MOMEHTY.

» Niggicka (Push-Key i Fas-Trac lll): 3amiHiTb y pasi NOLIKOMKEHHS UK
3abpyaHeHHs1 abo 3a BUMOramu ririeHu.

» [nsa kacok ctaHgapTty EN 50365 knacy 0: pekomeHAoBaHa Temneparypa
36epiraHHs B HECTUCHEHOMY BUIMAL i3 3a0e3neYeHHAM HanexHux
XapakTepucTuk Bupoby cknagae 20 + 15° C
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Mpunapas/BapiaHTy
Mepenik NOBHOrO aCOPTUMEHTY Npunagb MOXHa OTPUMAaTH y HanbIKImX
I'IapTHepIB MSA:
* WunTkn gns 3axucty obnunyys, 3acobu Ans 3axucty oden, 3acobm
3aXWUCTY OpraHiB Cnyxy (3aXWCHi HaBYLLHWKM).
» Tpumau ons 6engxa, KpOHWTENHW AN nixTapis, 3aTuckadi ons
3aKpinneHHs kabenis (BCTaHOBIIOKTLCA TiMbKK B NPOLIECi BUPOOHMLTBA).
* PemiHLi, CTpiYkn Ha ronosy.
* 3UMOBI NiAKNaaKK, HAKUAKW Ha WK | NiTHI Nigknaagku.
* Haknerikv BMCOKOi BUAMMOCTI Ta NiAroHKa Kopmycy.
[ns oTpumaHHA goaaTKoBoi iHpopmalii 3BepTanTecs 4o komnaHii MSA.
MoXnrBO TakoX 3aCTOCYBaHHS iHLLOro Npunagas, AnB. pekoMeHaadii
BMPOGHMKA. 3a60OpOHAETLCS BHOCMTU 3MiHN A0 BUpOoOy abo npunagasa 6e3
3rogun BUpoOHUKa. 3aTBepa)keHe npunagas Mae BCTaHOBMOBATUCE 3rigHO
3 pekomeHgauisiMy BUpobHuka. IHbopmaLis Npo KpinneHHs npunage 40
KacoK HaBefeHa B IHCTPYKLiSAX 40 BCiX npunagb.
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MSA EAC KZ

EckepTty

Byn kayincisgik kackacbl KynanTbiH 3aTTapaaH, 6ac cyreri MeH 6ac MUbIHbIH

eneyni Typae apakaTTaHyblHaH xaHe 6ac cyieriHiH CbiHybIHaH Kopraniapbl

XoHe Tek makcaTbl 6oMbIHLWA NaviganaHyfFa apHasfaH.

YKeke b6acTbl KoprayFa apHanfFaH eHiM. KopraHbILlw Kackinepi.

[ynbiFaHbl TacbiMangay kesiHae 3akbiMaaHyFa >xon 6epmMey YLUiH xapTbinan

KypacTbIpbIfifaH cakTaHAbIpyLUbl ilLKi 6ac 6aybiMeH xeTkisineai.

[ynbiFaHblH AypbIC NanganaHbinybl YLLiH KypacTblpy Hyckaynbifbl 6oMbIHLA

MYKUSIT OpbIHAaHbI3.

OynbiFaHblH KypacTbipy Typarnbl HycKaynapbl XXaHe KUK GUiKTiri

1. Bac 6ayblH 3-4 (Push-Key) Hemece 7-8 (Fas-Trac lll) cypettepinae
KepceTiniHreHaen AynbiFa KOprycbiHa OPHATbLIHbI3.

2. [ynbifaHblH xoFapbl 6eniriHe kapai Tebe 6enbeyiH 6acbiHpI3.

3. QynbiraHbl 6acbIHbI3Fa Kuin, OWIKTIr bIHFaNnbl OPHbIKKAHLLA TOMEH KapaWn
BachbIHbI3.

4. lynbiFaHblH KepMe peTTeriluTepiH Tonblk 6ac OuikTiriHe cavikec KenTipy
YLLIH 2 )8He 6-cypeTTe KepceTinreHaen AynblfaHblH KepMe peTTeriliHiH,
KbICKbILLTapbIH kaaamans! 6aynapaa XblimKblTy apKbinbl AynbiFaga Kuto
OMIKTIriH OPHBIKTBIPYFa apHanFaH KbickbiLuTap 6ap.

5. llynbiraHbl 6acka kureH kesae, 6ac 6aybliHbIH kafamacblH XbITHKbITY
apKbinbl, Ci3 AynblfaHblH OOHreneKLwe KenreH KymiH Xxynenen anacois.

6. [lynbifaHblH KyHKaFapbIH anfa KkapaTbin Ko Kepex.

LLnempai gypbicTay

Push-Key KoHabipmanbi 6aybl

Kvurenge konannbl Typybl yLiH xenke 6enbeyiH 9-cypeTTe kepceTinreHaen

aypbicTay Kepek.

Push-Key 6aybiH naipanaHy kesiHgeri enwemaepi: 52-64 cm

Fas-Trac lll koHabIpmans! 6aybl (Tipeyiw MexaHu3m)

Kurenge konannel Typybl yLiH xenke 6aybiH 10-cypeTTe kepceTinreHaen

aypbicTay Kepek.

Fas-Trac lll 6ayblH nanganany kesiHgeri enwemaepi: 52-64 cm

MakyngaHfaH cepTudmKkaT-eHiM TaH6achl

Kacka (EO) 2016/245 epexeciHe caiikec kenefi xxeHe EN 397:2012

cTaHgapTbl MeH YkpanHaHblH JCTY EN 397-2001 ctaHaapTbiHa caikec

ceptudmkatTansaH. KopnycbliHaa kenecigen 6enrinep kepceTinreH

Xafdalnaa, kacka TeMeHe cunatTanfaH KocbiMLa TanantapFra caikec

Keneni:

* ~440 B A.T. — Snekmp us0nsyusicel
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EAC KZ

* -30°C/-40°C /-50°C — eme memeH memnepamypa
* +50°C /+150°C — eme xorapbl memnepamypa

* LD - bytip degpopmayusicsbi

* MM - BankbimbiniraH memipOiH wawblpaHObIChI

. [H - KedeH odarbiHbIH cepmugbukam beneici
. ﬁ - EN 50365:2002 1000 B A.T. xaHe 1500 B T.T. OeliiH HomuHanobl
KepHeymeH opHamy ywiH 0 anekmp Kriacbl
* V-Gard, V-Gard 500/520 / 200 - ATEX 20, 21, 22 waHObI alimakmapbl/
ATEX IIA deHeelini easbl, 1, 2-alimakka apHanraH INERIS
cepmucgpukamel n°29406. [NalidanaHy xardalnapbl: cepmugukammel
www.MSAsafety.com eeb-calimbiHaH KapaHbI3
CalikecTik AeKknapaumsCcbiH Keneci cinteme apkbinbl kepyre 6onaabi:
https://MSAsafety.com/DoC
KyTim, Tekcepy, TeXHUKanbIK Kongay KepceTy XaHe navganaHy
GapbICbIHAAFbI ANEKTPNIK LWeKTeynep
KopnycTbl Hemece ik cakTaHabIpyLubl 6ac 6aybiH balikaycbizna
3aKbIMaayra xon 6epmey xoHe ByribIMAbl XUMUATbIK 3aTTapMeH Tikenemn
TYCETIH KYH CAyneciHeH Kopfay YLUiH, AyNblfaHbl KaXeTiHLE eTe KaTTbl
opaybllTa cakTan TacbiMangay Kaxer.
[ynbiFaHblH KOPNYCbIMEH illiHAe opHaTbinFaH b6ac baybl kyHae naviganaHap
anablHAa Tekcepinyi Kaxer.
[ynbiFaHblH Nakganady Mep3iMi Xbinbl, CyblK, XUMUSITbIK 3aTTapMeH KyH
cayneci TemnepaTypacblHa 6ainaHbICTbl. CbiHbIK, 3aKbIM, XapakaT aHe
TYCTiH OHybIHa Kapcbl TeKCcepicTep XyprisiHi3. >Korapbiaa kepceTinreH
Ke3 - kenreH 6enrinepaid 6onybl COKKbIFa KapChl KOpFay KaCUETIHIH
KOFanFaHabIFbIH KEpPCETEAi, OHAAl XarFqanaa gyrnbiFaHbl Aepey aybICTbipy
KaXeT.
CabbIHabI Xbinbl (XKyYy Kypangapbl KocbinMaraH) CyMeH Tasanarn
3anarncbi3gaHabipbiHpI3.
OneKTp oKwaynanTbiH AyrnblfaHbl Aapa navganaHyfa 6onmanabl. CoHgan-
ak, ocbl XXyMbIC GapbICbiHAAFbI Kayin-kaTepriepre cavikec 6acka anekTp
OKLIaynanTbiH KOCbIMLLA JXeKe KOpFaHbIC KypanaapblH nanganaHy Kaxer.
OpbIH anybl MyMKIH KepHeynepai TeKCepiHi3, kacka YLUiH opHaTbInFaH
LUeKTeynepaeH acbipMaHbl3 XaHe oKLiaynay MyMKiHAIKTepiHe kepi acepi
TUIOI bIKTMManN Xafganaa nanganaHbaHpl3. XKengetinvenTiH kackanap Kon
LaM KpOHLUTENHi kocbinfFaH keage EN 50365 ctaHgapTbiHbIH TanantapbiHa
CouKec Kenmengi, onap Kon waMHbIH NracTukanblk KPOHLUTENHI HeridiHae
anekTpnik okwaynayabl (EN 397 440 B AT) xaHe aHTUCTaTMKanbIK
KacueTTepai caktangbl.
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Okwaynayra nanganaHy xargannapbiHa Kapaw LekTey Korbinaapl,
To3yblHa GalnaHbICTbl HEMece TUICTI Typae Tasanamay afici cangapblHaH
KopFay MYMKIHAiM TOMeHAeyi MyMKiH.

OHaipywi makyngamaraH 6osy, epiTkiluTep, xenim Hemece
)arncblpManapbl nanganaHbanbI3.
YKasfbl 6ac kuimaepai anNekTprik )ymbic YLWiH nanganaH6aHbI3.
BankbITbinFaH MeTann Kkayni xxarAaaribiHAa KbiCKkbl HeMece Xasfbl 6ac
wimuep,qi nanaanaHbaHpl3.
&0 Xeprinikti 3aH TanantapbiHa cai Kongaty.
¥CbIHbIIIFaH OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3imi

"™ MSA pynbiracblHbIH KyHKaFapbiHAa "Mep3im Kkoabl" HaKTbl

& nanganadbin 6actay Mep3imi emec, eHaipy Mep3imi (kopnyc

| MHbekuuscol) 6onbin Tabbinagel, cebebi, eHaipyLwiMeH eHiMaj
naviganaHa 6acrtafaH yakblT apanbifbl e3reLle 60mybl MyMKiH. Op
OynbiFaga eHaipinreH Xbinbl MeH aibl 6acbinFaH. bacnaga kepcertinreH
Gargap gynblFaHbiH ©HAIpINreH anbiH 6ingipeai, an eHAipinreH Xbinbl
GarfapablH eKi XafblHAa KepCeTinreH.

LLnem kopnycbl_| CakTay yakbITbl [ >Kapampgpinbik mepsimi*

ThIfbI3AbIFbI KOFAPbI NONU3TUNEH

V-Gard | 2 XbIN | +4 bIn
AKPUIOHUTPUN-OyTaaneH-CTUPON

V-Gard 200 3 Kbl +5 XbiNn

V-Gard 500 3 Kbl +5 XbiNn

V-Gard 520 3 Kbl +5 XbiNn

HelinoH
ThermalGard | 3 Kbl [ +5 XKbIn

2 Jv3

*CakTay yakbITblHa KOCbIMLLA

* MSA (ep kopanTa 20 gynblfameH XeTKi3ineTiH) xxanceipmara anfaLlkbl
naviaanaHy KyHiH >asbin, kopnycka xabbiCTbIpyabl yCbiHaae!. byn sgette
nanganaHy MmepsiMi ocbl KyHHeH 6actanagpl.

* lwki 6ac 6aybl (Push-Key xaHe Fas-Trac lll): 3akbiMaaHrFaH, nactaHFaH
He rvrreHanblk TananTapra can KernMereH xaraanaa aybiCTbIpbiHbI3

* EN 50365 ctangapTbiHa cavikec keneTiH 0 KnacTbl kKackanap YLUiH:
nanganaHyfa apHanfaH kanbInTbl KyiH caktay makcatbiHga 20 £15°C
TemnepaTtypaga cakTaraH Aypbic.
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KocbiMwa Kypangap / AybicTbipmarbl 6eniiektepi

KocbiMLwa KypanaapablH Tonblk TidiMiH >xeprinikti MSA cepiktectepiHeH

anyra 6onagpl:

» KopraHbIlw mackanap, ke3 KopraHbiLLbl, KyfaK KOpFaHbILbl (AblObicTaH
KOpFamTbIH Kynakkan)

» bBenri ycTafbilwbl, LWAMFa apHanfaH Tipkeyill, kabenbai 6ekiTy
KbICKbILLTapbl (TEK @HAIPY NpoueciHae FaHa eHrisiniHea)

* Wek Baynapel, iwki 6ac 6aynapbl

+ [ynbifaHblH ilWiHEH KMETIH KbICKbI XKbIfbl TEMMNEKTEP, KantoLoHAap XaHe
OynbIFaHbIH, iLUIHEH KUETIH Xa3fbl TennekTep

» JKakcbl KepiHEeTIH xancblpManap MeH KoprycTbl AanblHAay

KocbiMwwa aknapat any ywiiH MSA komnaHusicbiHa xabapnacbiHpi3. backa

Kocankpl Kypangap naviganaHbinybl konamnbl 60nybl MyMKiH, OHAIPYLUiHIH

YCbIHbICTapbIH kapaHbl3. OHAIPYLUiHIH MaKynaaybIHCbI3 eHiMre e3repic

€eHri3yre Hemece Kocarnkbl Kypanaapabl e3repTyre ThliibIM carnbiHagbl.

MakynpaHraH Kocankbl kypangap eHAipyLUi yCbiHbICTapblHa call opHaTy

Kepek. Akceccyapnapbl Aynbifara TaFy Typarnbl TOMbIK aKnapaTTbl ap

akceccyapfa apHarnfaH HyckaynblkTaH Tabyra 6onagbl.

88



MSA Si

Opozorilo
Ta varnostna Celada nudi za$¢ito pred padajocimi predmeti, posledi¢nimi
mozganskimi poSkodbami in zlomom lobanje, uporablja pa se lahko samo
za predviden namen.
Celadi je priloZen pas, ki je delno sestavljen, da se med transportom ne
poskoduje.
Dosledno upostevajte navodila za sestavljanje, da zagotovite pravilno
uporabo Celade.
Navodila za sestavljanje ¢elade in viSina noSenja
1. Namestite trak na lupino Celade, kot je prikazano na slikah od 3 do 4
(Push-Key) ali od 7 do 8 (Fas-Trac Ill).
2. Potisnite vrhnji jermen proti vrhu Celade.
3. Nadenite si ¢elado in jo potisnite navzdol do udobne viSine noSenja.
4. Da bi trak za glavo ustrezal vsem velikostim glave, lahko prilagodite
vi§ino nosenja, tako da premaknete zaponke traku za glavo, kot je
prikazano na 2. in 6. sliki.
5. Ko imate ¢elado na glavi, lahko prilagodite vodoravni polozaj ¢elade,
tako da premaknete zaponke na traku za glavo.
6. Pri noSenju ¢elade mora biti $€itek spreda;j.
Nastavitev celade
Blazenje Push-Key
Zatilni trak nastavite, kot je prikazano na 9. sliki.
Razpon velikosti s trakom Push-Key: od 52 do 64 cm.
Blazenje Fas-Trac Il (gumb)
Zatilni trak nastavite, kot je prikazano na 10. sliki.
Razpon velikosti s trakom Fas-Trac Ill: od 52 do 64 cm.
Oznaka CE za izdelek
Celada je skladna z uredbo (EU) 2016/245 ter certificirana v skladu s
standardom EN 397:2012 in ukrajinskim standardom ACTY EN 397-2001.
Celada je skladna s spodaj navedenimi opcijskimi zahtevami, &e je to
oznaceno na lupini:
* 440 V AC - Elektri¢na izolacija.
* —20 °C/-30 °C — Uporaba pri zelo nizkih temperaturah (=50 °C za
GOST).
* +150 °C — Uporaba pri zelo visokih temperaturah.
e LD — Bo¢no preoblikovanje.
* MM — Zascita pred Skropljenjem staljene kovine.
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. ﬁ — EN 50365:2002 elektricni razred 0 za napeljavo z nazivno
napetostjo do 1000 V AC in 1500 V DC.

» Certifikat INERIS $t.°29406 za V-Gard, V-Gard 500/520/200 — uporaba
v conah nevarnosti 20, 21, 22 v prasnem okolju skladno z direktivo
ATEX/uporaba v conah nevarnosti 1 in 2 v plinskem okolju skladno z
direktivo ATEX (priloga Il, tocka A). Razmere uporabe: glejte certifikat
na www.MSAsafety.com

Izjava o skladnosti je na voljo na naslednji povezavi:
https://MSAsafety.com/DoC

Nega, pregled, vzdrzevanje in elektricne omejitve za uporabo

Celado hranite in prenasajte, ¢e je to potrebno, v embalaZi, ki je dovolj
robustna, da prepreci poSkodbe lupine ali traku in $¢iti pred kemikalijam in
neposredno sonéno svetlobo.

Celado in trak preglejte vsak dan uporabe.

Na dobo uporabe ¢elade vplivajo vro€ina, mraz, kemikalije in son¢na
svetloba. Preverite, ali je Celada razpokana, krhka, nalomljena, razbarvana
ali kredasta. Ce je prisotno kar koli od navedena, éelada ne §¢iti ve& pred
udarci, zato jo nemudoma zamenjajte.

Celado éistite in razkuZujte samo z blagim milom (brez detergenta) in toplo
vodo.

Samo Celada z elektri¢no izolacijo ne zadostuje. Obvezno uporabljajte
tudi drugo izolacijsko varovalno opremo glede na nevarnosti na delovhem
mestu. Preverite napetost, s katero lahko pridete v stik, ne prekoracite
omejitev za €elado in ne uporabljajte je v primerih, ko bi njene izolacijske
lastnosti lahko bile oslabljene. Neprezracevane ¢elade niso skladne s
standardom EN 50365, Ce je dodan kakrSen koli nosilec svetilke; svoje
elektroizolacijske (EN 397, 440 V pri izmeni¢nem toku) in antistaticne
lastnosti ohrani ob uporabi plastiénega nosilca svetilke.

Izolacija je omejena in odvisna od razmer uporabe. Varovalna funkcija je
lahko oslabljena zaradi utrujenosti materiala ali neustreznega ¢is¢enja
opreme.

Ne uporabljajte barv, topil, lepila ali nalepk, ki jih proizvajalec ni odobril.
Pri elektriénih delih ne uporabljajte poletnih vioZkov.

V okolis€inah s tveganjem staljene kovine ne uporabljajte zimskih oziroma
Q\c)letnih vloZkov.

&s Odpadke odstranite skladno z lokalnimi predpisi.

90



Prlporocena doba uporabe izdelka

oW Datumska koda na krajcu ¢elade MSA je datum proizvodnje
i (brizganja lupine) in ne dejanski datum zacetka uporabe, saj se
| lahko obdobje med proizvodnjo in dejansko dobavo uporabniku
razlikuje. Na vsaki Celadi sta odtisnjena leto in mesec proizvodnje.
Puscica v zigu kaze mesec in leto je odtisnjeno ob puscici.

Lupina &elade | Cas hrambe | Doba uporabe*®
HDPE
V-Gard]2 leti [+4 leta

ABS

V-Gard 200|3 leta +5 let

V-Gard 5003 leta +5 let

V-Gard 5203 leta +5 let
Najlon

ThermalGard]3 leta [+5 let

*Pristevek ¢asu hrambe.

* MSA priporo¢a, da napiSete datum prve uporabe na nalepko (nalepke so
prilozene vsaki $katli po 20 ¢elad) in to nalepite na lupino. To je obi¢ajno
to€ka, na kateri se za¢ne doba delovanja.

» Blazenje (Push-Key in Fas-Trac lll): zamenjajte ob poskodbi ali
kontaminaciji oziroma po potrebi zaradi higiene.

» Za Celade po EN 50365, razred 0: priporo¢ena temperatura hrambe
20 +15 °C za zagotavljanja ucinkovitosti; hramba v dovol;j veliki embalazi

Dodatna opremalopcije (7}

Lokalni partnerji MSA ponujajo bogato ponudbo dodatne opreme:

* vizirji, zascita oci in zascita sluha (glusniki),

* nosilec znacke, nosilci svetilk, kabelske sponke (samo tovarniska
namestitev),

» podbradni jermeni in znojni trakovi,

» zimski vlozki, vratna zavesica in poletni vlozki,

» dobro vidne nalepke in prilagoditev lupine.

Za vec¢ informacij se obrnite na MSA. Glede primernosti druge dodatne

opreme glejte priporocila proizvajalca. Izdelka ali dodatne opreme ni

dovoljeno spreminjati brez odobritve proizvajalca. Odobreno dodatno
opremo namestite skladno s priporo€ili proizvajalca. Navodila za namestitev
opreme na ¢elado je na voljo v priro¢niku zadevne opreme.
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Uyari

Bu guvenlik kaski diisen nesnelere, sonug olarak ortaya ¢ikabilecek beyin

hasarina ve kafatasi kirilmasina karsi koruma saglar ve yalnizca kullanim

amaci igindir.

Kask, sevkiyat boyunca her tiirli hasar riskini dnlemek amaci ile kismen

kurulu donanim ile tedarik edilmektedir.

Lutfen kaski diizgtin bir sekilde kullanmak igin kurulum talimatlarini

dikkatlice takip ediniz.

Kask Kurulum Talimatlar ve giyme yiiksekligi

1. Donanimi kaskin gévdesine Res. 3-4'de (Push-Key) ya da 7-8'de
(Fas-Trac Ill) gosterildigi sekilde takin.

2. Baslik bandini kaskin tepesine dogru bastirin.

3. Kaski basiniza yerlestirin ve rahat giyme ylksekligine erisene kadar
asag! ittirin.

4. Bantlarin kafa yuksekligi ile tamamen uyumlu olmasini saglamak igin,
kask ayni zamanda Res. 2 ve Res. 6'da gosterildigi sekilde yeniden
konumlandirma yolu ile giyme yuksekligini ayarlama olanagina da
sahiptir.

5. Kask basinizdayken, bant klipslerini bant boyunca kaydirarak kaskin
yatay konumunu ayarlayabilirsiniz.

6. Kask, ucu ileri bakacak sekilde takiimalidir.

Kask ayarlamasi

Push-Key iglik

Ense bandi rahat oturmasi i¢in Res. 9'da gdsterildigi sekilde ayarlanmalidir.

Push-Key donanimi ile dl¢l araligi: 52-64 cm

Fas-Trac lll iglik (Gevirmeli)

Ense bandi rahat oturmasi i¢in Res. 10'da gosterildigi sekilde

ayarlanmalidir.

Fas-Trac lll donanimi ile 6lgu araligi: 52-64 cm

CE Onayi - Uriin isaretleme

Kask (AB) 2016/245 yonetmeligine uygundur ve EN 397:2012 standardi ve

Ukrayna OCTY EN 397-2001 standardina gore sertifikalandiriimistir. Kask,

dis kaplama uzerinde isaretlendiginde asagida tanimlandigi sekilde istege

bagli gereksinimleri karsilar:
* 440 V A.C. — Elektrik Yalitimi.
* -20°C/-30°C — Cok Diislik Sicaklik (GOST igin -50°C).
* +150°C — Cok Yiiksek Sicaklik
* LD - Yanal Deformasyon
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e MM - Erimis Metal Sigramasi

. ﬁ - EN 50365:2002 1000 V A. C. ve 1500 V D. C.'ye kadar anma
gerilimi ile kurulumlar igin elektrik sinifi O

* V-Gard, V-Gard 500/520/200 igin 29406 no.lu INERIS sertifikasi - ATEX
toz bélgesi 20, 21, 22 / ATEX gaz IIA, bdlge 1, 2. Kullanim kosullarr igin
su adresteki belgeye bakin: www.MSAsafety.com

Uygunluk beyani asagidaki https://MSAsafety.com/DoC linkin altinda
bulunabilir.

Bakim, Kontrol, Koruma ve elektrik kullanim limitleri

Kask, gdvdeye ya da donanima kazaen olugsan hasari engellemek, kimyasal
ve dogrudan glines 1sigindan korumak igin yeterli derecede saglam paket
icinde saklanmali ve taginmaldir.

Kaskinizi ve donanimi giydiginiz her gin inceleyiniz.

Kaskin kullanim émru sicaklik, sogukluk, kimyasal ve giines 1sigindan
etkilenmektedir. Catlak, kirilganlik, kirik ¢atlak yapi, leke ya da kiregli
g6rinidm agisindan inceleyiniz. Yukaridakilerden herhangi biri darbe
mukavemeti kaybini gosterir ve kask acilen yenisi ile degistiriimelidir.
Yalnizca hafif sabun ve ilik su (deterjansiz) ile temizleyin ve dezenfekte
ediniz.

Elektriksel olarak yalitimli kask tek basina kullanilamaz. Ayrica, ¢alisma
dahilindeki risklere gére diger yalitimh koruyucu donanim kullanimi da
gereklidir. Kargilagilabilecek gerilimi kontrol edin, kask limitlerini agmayin ve
yalitimin tehlikeli olabilecegi yerde kullanmayin. Havalandiriimamis kasklar,
herhangi bir lamba braketi eklendiginde EN 50365 ile uyumlu degildir, =
elektrik yalitimini (EN 397 440 V AC) ve anti-statik 6zelliklerini plastik lamba
braketi ile korurlar.

Yalitim kullanim kosullarina bagli olarak sinirldir, eskime veya uygun
olmayan temizleme ydntemlerinden dolay! koruma azalabilir.

Uretici tarafindan onayli olmayan boya, ¢éziicii, tutkal ya da etiket
kullanmayiniz.

Herhangi bir elektrik isi igin yazlik astar kullanmayin.

Erimis metal riski bulunan durumlarda, kislik veya yazlik astarlari
kullanmayin.

%%‘ Yerel diizenlemelere uygun olarak imha edin.
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Tavsiye edilen iiriin kullanim émrii

P Uretim ve isciye yapilan dagitim arasindaki siireg
i dedisebildiginden, MSA kaskinizin siperi tizerindeki "tarih kodu"
Uretim tarihidir (gévde puskurtmesi), gergeklesen kullanima
baslama tarihi degildir. Her bir kask, tretim ayi ve yilinin
damgasini tagir. Damgadaki ok, ayi isaret ederken, damganin iki yanindaki
rakam da yil isaret eder.

Kask gbévdesi | Saklama siiresi | Servis émrii*
HDPE
V-Gard [ 2 yillik [ +4 yillik
ABS
V-Gard 200 3 yillk +5 yillik
V-Gard 500 3 yilhk +5 yillik
V-Gard 520 3 yilhk +5 yillik
Naylon
ThermalGard | 3 yillik [ +5 yillik

*Saklama stresine ek olarak

* MSA, yapiskanl etiket Gizerine ilk kullanim tarihinin yazilmasini
(her 20 kask ile tedarik edilen) ve gdévdeye yapistiriimasini tavsiye eder.
Bu, normalde servis émriiniin basladigini isaret eder.

+ clik (Push-Key ve Fas-Trac lll): zarar gérdiigiinde ya da bozuldugunda
veya hijyenik nedenlerle gerektiginde yenisi ile degistirin

» EN 50365 sinif 0 kasklari icin: performans, sikistirlmamis saklama igin
Onerilen depolama sicakhgr 20 +15°C

F Aksesuarlar / Secenekler

Genis bir aksesuar yelpazesini yerel MSA ortaklarinizdan saglayabilirsiniz:

» Yuz siperleri, koruyucu gozllk, kulak koruyucular (mansonlar)

» Kimlik tutucu, fener braketleri, kablo tutma klipsleri (yalnizca tretim
sirecinde takilan)

» Migfer kayislari, sapka ici bantlar

» Kis koruyucu astarlari, boyun pelerinleri ve yaz koruyucu astarlari

» Yuksek gorunurlikte yapiskanh etiketler ve kask govdesi 6zellestiriimesi

Daha fazla bilgi icin MSA ile temasa geginiz. Diger aksesuarlar uygun

olabilir, liitfen Ureticinin tavsiyelerine bakiniz. Ureticinin onayi olmadan driin

ya da aksesuarlarin degistiriimesi yasaktir. Onayli aksesuarlar, ureticinin

tavsiyelerine uygun olarak takilmalidir. Aksesuarlarin kasklara nasil

takilacagi hakkinda bilgi aksesuar kilavuzlarinin icinde mevcuttur.
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Upozorenje

Ova zastitna kaciga pruza zastitu u slu¢aju pada predmeta na glavu

te ozljeda mozga i frakture lubanje koje to moze izazvati i smije se

upotrebljavati samo za namjenu za koju je predvidena.

Kaciga se dostavlja s djelomi¢no sastavljenim pojasevima kako bi se

sprijecio rizik od oste¢enja u transportu.

Molimo, slijedite upute o sastavljanju kako bi se osigurala primjerena

upotreba kacige.

Upute o sastavljanju kacige i visina nosenja

1. Sastavite pojaseve na ljusci kacige kako je prikazano na slikama od 3 do
4 (Push-Key) iliod 7 do 8 (Fas-Trac Ill).

2. Povucite traku gornje krune prema vrhu kacige.

3. Stavite kacigu na glavu i pritisnite je do visine koja vam je udobna za
nosenje.

4. Kako biste osigurali da naglavne trake odgovaraju visini cijele glave,
kaciga ima i moguénost prilagodavanja visine no$enja, koju mozete
podesiti pomicanjem kopci naglavne trake unutar ovjesa kako je
prikazano na slikama 2 i 6.

5. Kada je kaciga na glavi, podesite njezin vodoravni polozaj povlacenjem
kop¢i duz naglavne trake.

6. Kaciga se mora nositi tako da njezin vrh pokazuje prema naprijed.

Prilagodavanje kacige

Ovjes Push-Key

Remen za zatiljak potrebno je namjestiti za udobnije noSenje kako je

prikazano na slici 9.

Raspon veli€ine s pojasevima Push-Key: 52 — 64 cm

Ovjes Fas-Trac lll (zapinjac¢)

Remen za zatiljak potrebno je namjestiti za udobnije noSenje kako je

prikazano na slici 10.

Raspon veli¢ine s pojasevima Fas-Trac lll: 52 — 64 cm

Odobrenje CE — oznaka proizvoda

Kaciga ispunjava zahtjeve odredbe (EU) 2016/245 te je certificirana u

skladu s normama EN 397:2012 i ukrajinskom normom OCTY EN 397-

2001. Kaciga ispunjava dodatne zahtjeve kako je opisano u nastavku kada

je ljuska oznacena s:

* 440 V AC - Elektricna izolacija
» -20°C/-30°C — vrio niska temperatura (-50°C za GOST).
» +150°C — vrio visoka temperatura
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* LD — bocno izoblicenje

* MM — prskanje rastaljenog metala

. ﬁ - EN 50365:2002 Elektricna klasa 0 za instalacije s nazivnim
naponom do 1000 V AC i 1500 V DC.

» INERIS certifikat broj 29406 za V-Gard, V-Gard 500/520/200 - ATEX
prasnjava podrucja 20, 21, 22 /ATEX plin lIA, zona 1, 2. Uvjeti
upotrebe: pogledajte certifikat na mreznim stranicama na adresi www.
MSAsafety.com

Izjava o sukladnosti nalazi se na sljede¢oj poveznici:
https://MSAsafety.com/DoC

Pregled, kontrola i odrzavanje te elektri€na ograni¢enja za upotrebu
Kacigu je potrebno skladistiti i transportirati, ako je potrebno, u ambalaZzi
koja je dovoljno ¢vrsta kako bi se sprijecila slu¢ajna ostecenja ljuske

i pojaseva te se zastitila od izlaganja kemikalijama i izravne sunceve
svjetlosti.

Pregledavajte svoju kacigu i pojaseve kad god je nosite.

Vrucina, hladnoc¢a, kemikalije i sunceva svjetlost utje€u na uporabni vijek
kacige. Provjerite da nema napuknuca, ogrebotina i crta lomova te da boja
nije izblijedjela ili postala mat. Sve to upozorava na gubitak otpornosti na
udare te se kaciga mora odmah zamijeniti.

Cistite je i dezinficirajte samo njeznim sapunom (ne deterdZentom) i toplom
vodom.

Kaciga s elektricnom izolacijom ne moze se upotrebljavati sama. Potrebno
je upotrebljavati i drugu izolacijsku zastitnu opremu u skladu s rizicima
povezanima s odredenom vrstom rada. Provjerite ocekivane napone,
nemojte prelaziti ograni¢enja kacige i nemojte je upotrebljavati tamo gdje
izolacijska svojstva mogu biti upitna. Kacige bez otvora za ventilaciju nisu u
skladu s normom EN 50365 ako se dodaje nosac svjetiljke, ali i dalje imaju
elektri¢nu izolaciju (EN 397 440 V AC) te antistatiCka svojstva s plasti¢nim
nosacem svjetiljke.

Izolacija je ograni¢ena ovisno o uvjetima upotrebe, a zastita se moze
smanijiti zbog starenja ili neprimjerenog nacina ¢iscenja.

Ne upotrebljavajte boje, razrjedivace ili naljepnice koje nije odobrio
proizvodac.

Ne upotrebljavajte ljetnu podstavu pri elektri¢nim radovima.

Ne upotrebljavajte zimsku ili ljetnu podstavu pri radovima koji mogu biti
ﬁ/giéni zbog otopljenog metala.

&3 Zbrinite u skladu s lokalnim propisima.
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Preporuégni zivotni vijek proizvoda
N ,Sifra datuma“ na rubu vaSe MSA kacige jest datum proizvodnje

razdoblje izmedu proizvodnje i stvarne distribucije radniku moze

razlikovati. Svaka kaciga ima naznacenu godinu i mjesec
proizvodnje. Strelica na pecatu pokazuje prema mjesecu, a godina je
upisana u strelici.

Ljuska kacige |Vriieme skladistenja | Uporabni vijek*

HDPE

V-Gard | 2 godine | +4 godine

ABS

V-Gard 200 3 godine +5 godina

V-Gard 500 3 godine +5 godina

V-Gard 520 3 godine +5 godina
Najlon

ThermalGard | 3 godine | +5 godina

* uz vrijeme skladistenja

* MSA preporuéuje da se zapi$e datum prve upotrebe na naljepnicu
(isporucenu sa svakim paketom od 20 kaciga) te da se nalijepi na ljusku.
Obic¢no je to vrijeme kada pocinje uporabni vijek.

* Ovjes (Push-Key i Fas-Trac Ill): zamijeniti ako je oStecéen ili kontaminiran
ili ako je to potrebno iz higijenskih razloga.

» Za kacige klase 0 EN 50365: preporu¢ena temperatura skladistenja
je 20 + 15 °C kako bi se osigurao radni u¢inak; nekomprimirano
skladistenje

Pribor/opcije

Kompletan asortiman dostupan je kod lokalnih partnera tvrtke MSA:

 Zastita lica, o€iju i zastita sluha (Stitnici)

» Nastavci za znacku, nosaci svjetiljke, kopCe za zadrzavanje kabela
(mogu se dodati samo u proizvodniji)

» Trake za bradu, znojnici

» Zimske podstave, zastita za vrat i ljetne podstave

» Vrlo uodljive naljepnice i prilagodavanije ljuske

Obratite se MSA-u ako zelite saznati viSe informacija. | ostali dodatni pribor

moze biti prikladan, ali, molimo, slijedite preporuke proizvodaca. Zabranjene

su preinake na proizvodu ili dodatnoj opremi bez odobrenja proizvodaca.

Odobrena dodatna oprema mora se namjestiti u skladu s preporukama

proizvodaca. Informacije o dodavanju opreme na kacige dostupne su u

svakom priruéniku za dodatnu opremu.
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The Safety Company

For local MSA contacts, please visit us at MSAsafety.com

Because every life has a purpose...




